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Orthros on Sunday, March 22, 2026; Tone 8 / Eothinon 8 

Fourth Sunday of Great Lent 

Commemoration of John Climacus, Author of “The Ladder” 

Hieromartyr Basil of Ancyra; Martyr Kallinika of Rome 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
اللهالكاهن:    َُو  اللهنَ حي َّا  لآاللهَ وَاللهَُ اللهِ، ا ااراللهَّاحي  ُ ُ اللهله الله ََ تَبارََ

هَاري . اللهَهدي  إُهىاللهدَهْرا

Choir: Amen.  آم، .اللهالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

اللههَك.اللهالكهن:  اراللهَهمَجْد  َُ اللههَكَاللهيراللهله اللهَهمَجْد 
الله ر  اللهَهحَقّلآاللهَهحرضا حُ  يُّلآاللهَهم عَزّيلآاللهَ مر اللهَهسي نيُُّراللهَهمَلاك 
رهاحاار لآالله اللهَه،اااااااااااااااي حلآاللهََّاْز  ُ اللهَهناا  َُهماارها الله اللهمَناارو  حاّ فياللهَّاا 
اللهالله حاّ ْ اللهَّا  رْ ااراللهما اُّ ْ اللهف،اااراللهَُ  ر  َُكااااااااااااااْ اللهَهحَياار لآاللههل  يالله ََزاق  ُ

الله  فوكَار. رهاح  خَُلاّصْاللهنيُُّراللهَه،ي  دََ سلآالله
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
اللهَهاا يالله اللهاللهاللهالقاهئ:  دُّ الله اللهَهَّويّلآاللهقاا  دُّ الله اللهُلآاللهقاا  دُّ الله قاا 

مار.الله لآاللهَََِ  الله)ثلاثرً(يَمو  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

الله َُو  اللهنَ حي َّا  اّ د  لآاللهَ وَاللهَُ اللهَه حُا َُهرّ الله َُ ن ا الله اِ اللههاب َهمَجاد 
هَاريَ .اللهآم، . اللهَهدّ  َُإهىاللهدَهرا

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

غَْفارْاللهخَطرير رلآاللهالله الله ُِّ مارلآاللهيراللهََ َِ َْ اللهَ اللهَهّ دُّ   نَيُُّراللهَهثّرهوث 
اللهالله َُ ااْ ا الله ْْ اللهَ يلا ،اّ،رتاارلآاللهيراللهق دُُّ   ْ اللهكاااَ َْ زْالله اللهتَجرَُ ،اّد  يراللهكاااَ

اللهَكْماكَ. ْ اللهنَجحا  نَمْرَضَارلآاللهما

Lord, have mercy. (thrice) الله. ْ َِ َْ اللهَ ُِّ  )ثلاثر(يراللهََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

الله َُو  اللهنَ حي َّا  اّ د  لآاللهَ وَاللهَُ اللهَه حُا َُهرّ الله َُ ن ا الله اِ اللههاب َهمَجاد 
هَاريَ .اللهآم، . اللهَهدّ  َُإهىاللهدَهرا

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

اللهالله م كَلآاللههايَْ  ا اللهَكاااااااااْ َُ لآاللههاَ،اََّدي ا مر نَبر راللهَه ياللهفياللهَهساااااااااي
لىاللهالله َْ اللهَََّ هاكَالله اَ مر مَلَنوت كَلآاللههااَن ْ اللهمَشاا،َ،ا كَاللهََّمراللهفياللهَهسااي
اللههَااراللهمراللهالله َْ َُتْر  ااراللهَهَ،و لآالله اللهنَْطا بْزَ اراللهَهجَوهَرايي َلَأَْضلآاللهخ 
لْااراللهفياللهالله لَياَلآاللهَُ اللهتا دْخا َْ اللههامَ اللههَاارالله اللهَ حْ    َ لَ،ااراللهََّماراللهَ اْر  َْ

رّير.َه َ اللهَهشاّ اراللهما  ايجرابَةلآاللههَناْ اللهَ جاّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

اللهالكاهن:     ِ دَلآاللهنَيُُّاراللهَ  َُهمَجاْ دَََْ الله َُهّا  كَالله كَاللهَهم لاْ اللههاَ لَأوي
الله َُإهىاللهدَهرا الله َُو  اللهنَ حي َّااا  َُ د  لآاللهَ وَالله اللهَهّااا  حُ  َُهرّ الله َُ ن  

هَاري .  َهدّ
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

،رَثَكلآاللهالله  آم، .القهئ:    اللهما َْ اَ بر بْبَكَاللهَُ الله ااَ ُِّ خَلاّصْاللهيراللهََ
فَْ اللهالله ِْ َ راّيرلآاللهَُ اا،َ اللهَهغَلَبَةَاللهْلىاللهَهشااااّ اللهَهم ؤما ََ با،دَ َْ َمْاَحْالله َُ

،َ اللهباك. َْاللهَهم خْاَ،اّ ي  باّ وي االلهصَلا،باكَاللهجَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation which 

is called by Thy Name; make glad in Thy might 

those who lawfully govern, that with them we 

may be led to victory over our adversaries, 

having in Thine aid a weapon of peace and a 

trophy invincible. 

ّ د  . اللهَه حُا َُهر الله َُ ن ا الله اِ اللهَهمَجْد اللههب
الله يح  ًََلآاللهنَيُُّراللهَهمَساااا اللهم خْار لا،ما تَفَعْتَاللهْلىاللهَه،اااي َْ اللهَ يراللهمَ ا
مّىاللهباكلآالله اللهَهم سااااااااااَ يدا بْباكَاللهَهجَدا هَلآاللهَمْاَحْاللهََنْفَاَكَاللههاشااااااااااَ َلإا
ةَالله اا، لآاللهمار احارًاللهلياّره   اللهَهغَلَباَ رمَااراللهَهم ؤما ناّ  ِ كَالله تاا فَراّحْاللهباّ وي َُ

لاِرًاللههاالله ْ اللهمَع وَ ا كَاللهكاااا  ُ اُ .اللههااَن ْ اللههَ با، اَ لا لآاللهْلىاللهم حر لساااي
. وَ  ُ ظَفَرًَاللهغَ،رَاللهمَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good and 

All-praised Theotokos; establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called upon 

to govern us, leading us to that victory which is 

from heaven, for thou art she who gavest birth to 

God, and alone art blessed. 

هَري .اللهآم، . اللهَهد إُهىاللهدهرا الله َُو  اللهن َّحي اللهَ وَالله
الله اَ ه َُهادََ اللهَلإا هُةالآاللهيرالله اللهَهمَخْ   ،بَة اللهغَ،ر  يايعَة اللهَهريها نَييا ُراللهَهشااي
ْ اللهالله َْ ياللهيراللهصاااااااااااارهاحَة الله بايحلآالله اللهت عْراضااااااااااااا َهن لاّييةَاللهَهايسااااااااااااْ
اَ ايماياللهَهرينيلآالله ،رََ اللهَهم سااااااااااْ داياللهكااااااااااا لاتاارلآاللهنَحْاللهَُ اّ تَوَكااااااااااُّ

اُ االلهالله ، َمْاَحا اللهنَوْاللهيَاَمَلين وَلآاللهَُ يَ اللهنَمَرْ ا ياللهَه ا خَلاّ،ااااااا َهغَلَبَةَاللهاللهَُ
َ ة الله ََلآاللهنَييا ُراللهَهم برََ ه اللهَلإا هَدْ ا اللهَُ مرَلآاللهبامراللهنَ يكا َ اللهَهساااااااااااااي ما

دََ ِْ َُ.ِ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

اللهلاهَياكَاللهاللهاللهالكاهن:  مَاااكَلآاللهَ طْلا م  ِْ ي االلهََ ُ اللهباعَيا مْااراللهيارالله َِ َْ لا
. ْ َِ َْ َ مْاللهَُ  فَركْاَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
َِ .اللهاللهالجوقة  َْ اللهَ ُِّ لْبة(الله)ثلاثرً(يراللهََ الله ا اللهبعدَاللهَّ حاّ  )ت عرد 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،اّ،َ اللهاللهاللهاللهالكاهن:  يحا اللهَهمَسااااااااااااااا حا ْ اللهنَجااْ اللهما نَيضااااااااااااااارًاللهَ طْلاا م  َُ

،اّ، . ثَوذ  سا بردَ االلهَلأ   َهحَسَااياللهَهبا
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُوه،اااراللهاللهاللهاللهالكهن:  اْر مُا اللهنَنا،ارالله ْ اللهنَجْحا اللهما نَيضاااااااارًاللهَ طْل م  َُ
لاخْوَتااااااراللهفياللهاللهاللهالله)ف لاو( الله حاّ َّاااا  َُ اَااااااارالله)ف لاو(لآالله َُ ََّ الله ئيسا ََُ
يح  .َهمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

اللهاللهاللهالكهن:  ح  هَكَالله  رْكاااا رلآاللهَُ اللههالْبَشاااَ م حامٌّ ي اللهاللهَُ اِ اللهاللهََ لَأ يكَاللهلاه
اللهالله حي َّا  د  لآاللهَ وَاللهَُ اللهَهّا  حُ  َهرُّ اللهَُ اللهََُ نْ    ِ دَاللهنَيُُّاراللهَ  َهمَجاْ

هَاراي  اللهَهدّ اللهَُإهىاللهدَهْرا َُو   .نَ
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
اللهيراللهنِ.الله.آم، اللهالجوقة  َْ اَ اللهبر اِّ  باركْ االلهَهري

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُاللهفياللهاللهاللهاللهالكاهن:  لآاللهَهم اَسااااااااااااااار دُُّ ا اللهَهّا  اللههالثاّره وثا َهمَجاد 
اللهَهم اَّْسااااااااااااا االله ، لآاللهَ وَاللهَهجَوْهَرلآاللهَهم حْ،يلآاللهغَ،را اِ الله لآاللهَّ حي

هَاراي . اللهَهدّ إاهىاللهدَهْرا اللهَُ َُو  اللهنَ َّ حي َُ 
Choir: Amen .  آم، .اللهالجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لا  لآاللهاللهاللهالقهئ:  اللهَهسي لىاللهَلَأَْضا َْ لىلآاللهَُ َهمَجْد اللهللهااللهفياللهَهع 
اللهَهمَسَرّ .الله فياللهَهاّر ا الله)ثلاثرً(اللهَُ

اللهفَي خْبارَاللهفَماياللهنااَسْباحَااك.الله اللهَفْاَحْاللهَ فَاَيي ُِّ  )مرَيتَْ، (يراللهََ
PSALM 3  3المزموئ   

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 

Many rise up against me. Many say unto my 

soul: There is no salvation for him in his God. 

But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 

the lifter up of my head. I cried unto the Lord 

with my voice, and He heard me out of His holy 

mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

thousands of people that set themselves against 

me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

God, for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

ََّث رَاللهالله هامرذَالله الله ُِّ ََ قرموَاللهاللهاللهاللهَه ي يرالله وَالله ََّث،رُ ي حْزا  وَ ااي؟الله
َ.الله اُ َ اللهباإاهٰ وَاللهيَّوهووَاللههااَفْسيالله اللهخَلاصَاللههَ لَيّ.اللهََّث،رُ َْ
نَكي.اللهباَ،وْتاياللهالله ْ الله ََفا ياللهَُ مَجْدا راياللهَُ لآالله رصا ُِّ نَُْ تَاللهيراللهََ
ن راللهالله َ.الله ق دْكا الله جَبَحا ماْ الله فََ جرنَاايالله لآالله صَرَخْت  الله اِّ َهري لهىالله

َهريالله الله لَأوي لآالله ق مْت  ث  يالله الله ُ امْت  الله قَدْ   فَلااللهََ ر  اي.الله يَا،  الله يِ
اَيَ الله اللهَهم حيط،َ اللهنيلآاللهَهم اوَزا عما اللهَهشي بْوَ ا اللهما اللهاَ نَخرف 
لآاللهخَلاّْ،ااياللهيراللهلهُٰيلآاللهفَإا يكَاللهضَرَبْتَالله ُِّ ََ ْليّ.اللهق ْ اللهيرالله
َهخَطَ  .اللهالله نَكْاروَالله تَالله كَحَّْ َُ بر لًالآالله يايالله ي عردا مَْ الله الله   حي

ُْلىاللهَ بباكاللهنَرََ ا ك الله اللهَهخَلاص  اِّ الله.هالري
ر  ي. اللهيَاْ،  يِ اللهَهري لآاللهلَأوي اللهث  ياللهق مْت  اللهَُ امْت  قَدْ    نَ راللهََ

PSALM 37  37المزموئ 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace in 

my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

نْاي.اللهالله ت ؤَداّ الله ََ ناراجْزا ُ الله ت وَباّخْايلآالله باغَضَباكَالله لآالله الله ُِّ ََ يرالله
اللهيدََ.اللههَيْسَاللهالله مَنياْتَاللهْليي لآاللهَُ ُرمَكَاللهقداللهَ شَبَتْاللهفايي اللهكا فَإاوي
فياللهالله كَلامَةاللهالله َُ الله غَضَباكَلآالله الله اَ جْ َُ ماْ الله اَللهالله فر هاجَسَدايالله ا
تَعرهَتْالله قَدْالله آثرميالله الله اَاللهخَطريري.اللهلَأوي جْ َُ ْ الله يرمياللهما اْ

ََنْكيلآالله نَْ اَاَتْاللهاللهاللهاللهفَوقَالله قَدْالله .الله لَيي َْ لَتْالله ثَّ  قَدْالله الله ثَّ،ح  الله مْح  ََّحا
اللهالله َْ حَاَْ،ت  اللهَُ اللهجَُرهَاي.اللهَ اّ،ت  ْ اللهقابَحا رَِرتياللهما تْاللهجا َِ قُر
اللهالله اللهمَاْاَيي اللهْرباسًر.اللهلَأوي َ اللهمَشَْ،ت  لي اللهَّ  َُهايُرََ لهىاللهَهغريَةالآالله
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long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over against 

me and stood, and my nearest of kin stood afar 

off. And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me spake 

vain things, and craftinesses all the day long did 

they meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless man that 

openeth not his mouth. And I became as a man 

that heareth not, and that hath in his mouth no 

reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 

Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 

I said: Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

َمْاَلأَ الله اللهاللهاللهقَدا َ اّ،ت  فرَ.الله هاجَسَدايالله ا هُيسَالله مَُرزائَالله
لآالله ُِّ ََ اللهقَلْباي.اللهيرالله دا ُُّ اللهماْ اللهتَاَ اللهنَئا ُّ اْت   َّ َلآاللهَُ دًّ اللهجا َتيضَعْت  َُ
اللهالله داياللههَْ اللهيَخَْ اللهْاك.اللهقَدا ُُّ تَُاَ ليُراللهنمرمَكَلآالله اللهب غَْ،ااياللهَّ  لاوي
نَيْضًراللهالله الله ْ،اَيي َْ الله َُ  وَ  تايلآالله قَاْااياللهق وي فرََ َُ قَلْبايالله الله َِ َضْطَرَ

يَباْلله قَف وَاللههَْ الله َُ َُ دََ وَْاللهماااّيالله نَُقْرابرئيالله قرئيالله قَاللهمَعي.اللهنَصْدا
دَ اياللهالله َُ نَجْ َُ ،دًَ.الله بَعا ماااّيالله قََ الله َُ يالله اْسا جا َُ لآالله اللهاللهَه ي اللههَدَيي

تَنَليم وَالله الله ري َهشي هايَالله ووَالله َهم لْاَماس  َُ يلآالله َ فْسا يَطْل ب ووَالله
ن  نمّرالله وَ.الله ك  دَََ الله اَ َهايُر وً رالله  ولَالله َُغ ش  حلآالله راللهبارهْبر ا

الله رْ   فره.اللهُصا الله يَفْاَح  َََّ خْرََ الله الله َُ ْ لآالله يَسْمَ فَنََ صَ يالله الله
لَيْكَلآالله َْ .اللهلَأ اّيالله اللهتَبْنا،تالله اَ ُ اللهفياللهفَما ْ الله الله اللهيَسْمَ  إْ سرو 
إُهُي.اللهالله باّيالله ََ اللههياللهيرالله ،م  لآاللهنَْ تَاللهتَساَجا لت  لآاللهتَوََّي ُِّ ََ يرالله
اْدَمراللهزَهيتْاللهقَدَمريَاللهالله اْ دَئيلآاُلله الله اللهيَشْمَتْاللهنياللهنْ لَأ اّياللهق لت 

لآاللهَْييالله دٌّ م سْاَعا الله اِ رْ هالضي نَ رالله لَأ اّيالله َهنَلا .الله الله لَيي َْ م وَالله
اللهباإاثْمايلآاللهالله ، .اللهلَأ اّياللهنَ راللهن خْبار  اِ الله حاّ اللهفياللهَّ  ياللههَدَيي جَعا َُ َُ
َُه ْ اللهالله َ لآالله ،،اي.اللهنَمّراللهنَْدَئياللهفََ ِير اللهخَطا نهَاَ ُّاللهماْ اللهنَجْحا َُ

قَُدْاللهََّث رَاللهالله ااّيلآالله اللهما اللهاللهَه ي اللهي بْغاضوَ ااياللهظ لْمًرلآاللهاللهاللهاللهَه ي نََ دُّ
اللهَنْااغرئياللهالله اللهَ رًَّلآاللهمَحَل وَاللهنايْاللهلأجحا ُ اياللهنَدَلَاللهَهخَ،را جرزَ
ااّي.اللهالله َْ دْالله َْ ُ اللهتَاَبر إهُٰيالله باّياللهَُ لْاياللهيراللهََ ما ُْ لاح.اللهفَلااللهت  َه،ي

اللهخَلاصي يِ الله.نَكْراعْاللهلهىاللهمَع وَ اياللهيراللهََ
نَكْراعْالله ااّي.الله َْ دْالله َْ تَاَبر ُ الله إهُٰيالله َُ باّيالله ََ يرالله لْايالله ما ُْ ت  فَلاالله

اللهخَلاصي.الله يِ  لهىاللهمَع وَ اياللهيراللهََ

PSALM 62  62المزموئ 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

يلآالله تْاللهلاهَيكَاللهَ فْسااااااااااااا شااااااااااااَ َْطا يراللهنَلله اللهلهُٰياللهلهيكَاللهنَنْاَنار.الله
اللهمَسل وََّة الله غَ،را اللهنَراّيية اللهَُ ضَ  َْ ارقَاللهلهَيكَاللهجَسَديلآاللهفياللهنَ َُ
اْرياَ اللهالله اللهلأ  اّ دْ ا اللههاَكَاللهفياللهَه رْ   َُ ةااللهَهمارَ.اللههٰنا َاللهظَ ماَ اْردا َُ
َ اللهَهحَيار الآالله اللهما ح  مَااَكَاللهنَفْضاااااااااااااااَ ِْ اللهََ دََ.اللهلَأوي مَجاْ تاَكَاللهَُ ق وي

َ فَاَييالله باركْماكَاللهاللهَُ يرتياللهَُ َِ كَاللهفيالله اللهت سَباّحر اك.اللههٰن َاللهن براََّ 
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my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 

Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

But as for these, in vain have they sought after 

my soul; they shall go into the nethermost parts 

of the earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall they 

be. But the king shall be glad in God, everyone 

shall be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

دَُكاااااااَ لآالله حْ  الله ياللهََّمراللهماْ الله اااااااَ ُ اللهَ فْساااااااا ْ اللهيَدَيّلآاللهفَاَماَل فَ َْ نَ
كَاللهفَمي.اللهلذَاللهذََ رْت كَاللهْلىاللهالله باّح  اللهي سااااااااااَ فرهااللهَلإنْااُرحا باشااااااااااا َُ
رَْ اللههايالله حرَلآاللهلَأ يكَاللهصااا اللهباكَاللهفياللهَلَأكااْ يلآاللههََ ذْ   فارَ ااا
ياللهباكَلآالله َّتْاللهَ فْساااا اَاار.اللهلهْاَ،اااَ يكَاللهنَكاااْ َِ اللهجَار حاّ بايا وً راللهَُ َْ

الله َْضااااااااَ إايّريَالله ،ا ك.اللهنَمّراللهاللهَُ يَطل ب ووَاللهَ فسااااااااياللهاللهَه ي دَْ اللهيَما
ي دفَع ووَاللهالله لآاللهَُ ضَا اللهَلأ لووَاللهفياللهنكاااااااارفاحا َ،دْخ  لًالآاللهفَسااااااااَ بر ا
.اللهنَمّرالله بَةًاللههالْثَعرهما يَن و  ووَاللهنَْ ،ااااا لآاللهَُ ،وفا ياللهَهسااااُّ لهىاللهنَيدا
َ الله لآاللهلَأ ي اَ اللهبا اللهمَْ اللهيَحْلا   اللهَّ حُّ ي ماَدَح  اللهبرللهلآاللهَُ رُّ اللهفي سااااَ َهمَلاك 

ْ اللهنفْوهَ الله دي ،َ اللهبرهيُّلْ قَدْاللهك   .اللهَهم اَنَلاّما
وًْ رلآاللهالله َْ رَْ اللههايالله اللهلَأ يكَاللهصاااااااااا اَ حر اللهباكَاللهفياللهَلَأكاااااااااْ هََ ذْ  
إايّريَاللهالله ياللهباكَلآاللهَُ َّتْاللهَ فْسااا يكَاللهنَكاااَاار.اللهلهْاَ،ااَ َِ اللهجَار حاّ بايا َُ

،ا ك. ضَدَْ اللهيَما َْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

اللهَهّ د   حُا َهرُّ اللهَُ نْ ا اللهََُ ا اِ اللههاب اللهاللهاللهاللهلآاللهَهمَجْد  َُو  اللهنَ َّ حي َ وَاللهَُ
هَارايَ .اللهآم،  اللهَهدي إاهىاللهدَهْرا الله.َُ

اللههَكَاللهيراللهُ. الله)ثلاثرً(الله هَلالوييرلآاللههَلالوييرلآاللههَلالوييرلآاللهَهمَجْد 
َِ .الله)ثلاثرً( اللهََْ ُِّ اللهاللهيراللهََ

اللهَهّ د   حُا َُهرّ الله َُ ن ا الله اِ اللههاب  .َهمَجد 
PSALM 87  87المزموئ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

َُو الله اللهن َّحي هَري .اللهآم، اللهَ وَالله اللهَهدي الله.إُهىاللهدَهْرا
الله فُياللهَهلي،حا الله اللهصَرَخْت  ََاللهخلاصيلآاللهفياللهَهايُراَ اللهلهٰ ُِّ يراللهََ
لهىالله ن ذ َ كَالله حْالله نَما صَلاتيلآالله ق دَّمَكَالله حْالله فَلْاَدْخ  نمرمَكلآالله
دََ تْاللهماَ اللهالله اللهَ فسيلآاللهَُ ُاَ ر  َ اللهَهشُّ اللهَمْاَلَأَْ اللهما َ لابَاايلآاللهفََّدا
لآالله اَيَ اللهفياللهَهج ماّ اللهَهم اْحَدا َْ اللهمَ بْت  سا  ِ يرتي.الله َِ َهجَحي االله

ل ثحَالله ما الله رْ   نَ،َ اللهاللهصا رالله ًِ ُ مَطْر  لآالله ، الله م عا َ الله هَ هَيْسَالله الله ْ سرو 
لآاللهالله َهّ ب واَ يَ اللهفيالله َهرَّقدا الىالله َهَّ اللهمثحَالله  اللهاللهاللهاللهَه ي َلأمْوَ ا

َ،وو.اللهجَعَل و ياللهفياللهالله اللهم ّْ ََ ْ اللهيَدا تَْ   ر ه ْ اللهنَيضًرلآاللهَُه ْ اللهما
لاهاَ.اللهالله ظا َُ الله َهمَوْ ا الله َهسّرفالا، لآاللهفياللهظ ل مر ا الله نَكْفَحا الله ج ماّ
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made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my friends 

afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round about 

me like water, all the day long they compassed 

me about together. Thou hast removed afar from 

me friend and neighbor, and mine acquaintances 

because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

لَيّ.الله َْ ْ اللهنهَْوَهاكَاللهنَجَزْتَُرالله ي جَما َُ اللهغَضَب كَلآالله اللهَكْاََّري لَيي َْ
قَدْاللهالله ََجركَةً.الله ْ الله  ُ هَ جَعَل و ايالله اَفايلآالله مَعر ااّيالله َْ نَبْعَدَْ الله
،اريَاللهضَع فَاراللهماَ اللهَهمَسرَاةا.الله َْ لآاللهَُ مراللهخَرَجْت  اللهَُ ن كلامْت 
اللهالله بَسَطْت  إُهيكَالله َ الله لي  َّ الله َهايُرََ لآالله ُِّ ََ يرالله لهيكَلآالله الله صَرَخْت 

َ اللهاللهيَداَلله بّر ْ اللهَهعَجرئامَ؟اللهنَ االلهَلَأ ا اللهتَ،اَ يّ.اللهنَهَعَليكَاللههالَأموَ ا
الله داللهاللهفياللهَهّبرا َِ اللهنَ ث  ْ لآاللهفَيَعاراف ووَاللههَك؟اللههَحْاللهي حَداّ  ُ ي  ايم وَ 
هيُّلمَةاالله اللهفياَلله اللهبحاّّكَ؟اللههحاللهت عرَف  اَ هُلا فُياَلله نارَِمَااكَلآالله
يراللهالله لهيْكَلآالله نُ رالله يية؟الله مَاْسا الله ضَ  نَ فيالله ده كَالله َْ َُ َْجرئاب كَلآالله

لآاللهالله ُِّ َ االلهصَلاتي.اللههامرذَلآاللهيراللهاللهََ اللهفَاَبْل غ كَاللهفياللهَهغَد صَرَخْت 
اللهن رلآالله ااّي؟اللهفَاّ،رالله َْ كَالله َُ جْ اللهَُ تَْ،راف  ياللهَ فْسياللهَُ لآاللهت ّْ،ا ُِّ ََ
الله َتيضَعْت  الله تَفَعْت  َْ َ ُِ،َ الله َ برنيلآالله م ا  الله الله اَ ّر َهشي فُيالله
جَاْااي.اللهالله نَزَْْ م فْزاْرت كالله َُ لآالله ََ اَجْز  اللهجرزَالله لَيي َْ تَحَ،يرْ .الله َُ

اَالله َّرهمر نيالله مَعًر.اللهاللهنِرَ تْالله َْ اَافَاْاايالله َ الله لي  َّ الله َُهايُرََ لآالله
ّرَ اَفاياللهماَ اللهَهشي مَعر َهَّرايمَاللهَُ يقَاللهَُ دا ااّياللهَه،ي َْ  .نَبْعَدَْ الله

الله فُياللهَهلي،حا الله اللهصَرَخْت  ََاللهخَلاصيلآاللهفياللهَهايُراَ اللهلهٰ ُِّ يراللهََ
لهىالله ن ذ َ كَالله حْالله نَما صَلاتيلآالله ق دَّمَكَالله حْالله فَلْاَدْخ  نمرمَكلآالله

 َ لابَااي.الله

PSALM 102  102المزموئ   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, Who 

fulfilleth thy desire with good things; thy youth 

shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He hath 

َ الله كْمَ لياَلله َْاللهمراللهفياللهدَخا ي يراللهجَما لآاللهَُ يِ هري براََّياللهيراللهَ فسياَلله
َْاللهالله ي جَما تَاسَيْالله ُ الله لآالله يِ َهري َ فسيالله يرالله براََّيالله َهّ دُُّ .الله
َْاللهالله ه ياللهيَشْفياللهجَمي َْاللهآثرماكلآاَلله ي اللهجَما ه ياللهيَغفار  م نرفَآتاَ.اَلله
َه ياللهالله لآالله ِيرتَكا الله َهفَسردا َ الله ما يالله ي اَجاّ َه يالله لآالله كا نَمْرَضا

اَُلله برهريِمَةاالله الله اللهي نَلاّل كا برهخَْ،رَ ا ْ الله ي شْبا َهّ يالله َهرينْفةلآالله
ْ اللهالله صر ا الله ُِّ َهري .الله َ برب كا الله ََّرهايسرا الله د  فََ،اَجَدي لآالله وَتاكا َُ  َ



 7 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity will 

He be wroth. Not according to our iniquities hath 

He dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us. For according to the height 

of heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him. As far 

as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a father 

hath compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َْريفَاللهم وكىالله اللهَهمَيْلوم، .الله اْ اللههاجَمي اَ َُهَّضر الله مر ا َِ َهري
لآالله ؤ ُفالله ََ ي اللهاللهَُ اِ اللهََ ُِّ ،،رتاَ.اللهَهري بَااياللهلاكْرَئ،حَاللهمَشا َ لآاللهَُ قَ   ر 
اللهالله اَ َلإْ اّضر لهىالله هَيْسَالله مَةلآالله ِْ َهري الله ََّثا،ر  َُ َلَأ ر االله الله يح  َ وا

سالله َِ اللهيَحْاّد.الله اللهْلىالله هرا ُ اللهلهىاللهَهدي اَراللهاللهيَسْخَط لآالله اللهآثرما ما
سالله َِ ُ اللهْلىالله مَعَارلآالله الله َْ َ اللهاللهصَاَ لَأ ي جَرزَ ر.الله اللهخَطرير رالله ما

اللهالله ُِّ َهري قَوّىالله ضَلآالله َلأ الله َْ ا الله اَ مر َهسي الله تافرعا ََْ الله اَ دَ ّْ باما
َ الله اللهما اللهَهمَشْراقا اللهب عْدا اَ دَ ّْ باما َ لآاللهَُ َ اللهْلىاللهَه ي اللهيَايّ وَ  مَاَ ِْ ََ
اللهبارهبَاا،َ لآاللهالله  ِ اللهَلَأ اّراللهكَ،اّ،رتاار.اللهََّمراللهيَاَرَنيف  َْ اللهنَبْعَدَالله اِ َهمَغْرا

ذََ رَاللهنَ ياراللهاللهياَلله َُ رَفَاللهجَبْلَاَارالله َْ َ الله اللهباخرئييَلآاللهلَأ ي ُِّ اللهَهري اَرَنيف 
الله اللهَهحَّحا ََّزَهرا َُ َ الله نَيّرم  الله اللهََّرهع شْما .اللهَلإْ سرو  اللهَ حْ   اِلله ت رَ
ُ اللهالله الله اللههيسَاللهيَثب ت  اللهَهراّيح  اَ َ اللهلذَاللههَبيتْاللهفي   هكَاللهي زْهارلآاللهلَأ ي

يالله اُ فَ الله اِّ َهري ََِمَة الله نمّرالله ع َ.الله مَوضا نيضًرالله الله م ا  اللهاللهاللهاللهي عرَف 
َ اللهْلىاللهالله دْه  َْ َ لآاللهَُ يَ اللهيَايّ وَ  اللهْلىاللهَهّ ا إُهىاللهَهديهرا لآالله هْرا َهدي
صريره اللهالله َُ َهّ َ ارايَ الله َُ دَه الله ُْ َْ ،َ الله َهحرفايا َهبَاا،َ الله الله اَ نَنْار
َ الله مَملَنَا  َُ لآالله اَ مر َ اللهفياللهَهسي رَْ  َْ اللههَييَ الله ُِّ هايَْ،اَع وهر.اللهَهري

اَْلله ي اللهيراللهجَما يِ وَاللهَهري اََّ  ود اللهْلىاللهَهجَميْ.اللهبر اَلآاللهاللهاللهتَس  مَلائانَاا
الله اللهصَوْ ا اْدَاللهكَمرعا اْ الله اَ لا،َ اللهبارَلامَاا اَيَ اللهباّ وي  لآاللهَهعرما َهم ّاَدا
َ الله دَّمَ خ  يرالله لآالله اَ ق وَّتا َْالله ي جَما يرالله الله يِ َهري اََّوَالله بر .الله اَ َ لاما
اَلآاللهفياللهالله َْاللهنَْمرها ي اللهيراللهجَما يِ وَاللهَهري اََّ  َ .اللهبر ََدَتَ ل،َ اللهل َهعرما

يردَتاَ.اللهبراََّياللهيراللهَ فْسياللهَ اللهكا اْ الله.هريِ  حّاللهمَوضا
يردَتاَ.اللهبراََّياللهيرالله فسياللهَهريِ اللهكا اْ اللهمَوضا حاّ  .فياللهَّ 

PSALM 142  142المزموئ 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness as 

those that have been long dead, and my spirit 

لبَااي.اللهالله تْاللهباحَاّّكَاللهلهىالله ا نَْ ،ا اللهصَلاتيلآاللهَُ ْْ اللهَكاَما ُِّ يراللهََ
َْالله ةااللهمَ حْاللهفياللهَهم حارَ ماَ ُ اللهتاَدخا  دهااكَلآالله مْاللههياللهباعاَ لكاااااااااااااااَجاا

كَاللهالله باداَلآاللهفاإا ايَاللههَْ اللهيَاَزَّ ىاللهنَمارماَ اللهاللهاللهنيُّاللهَْ يُ د  اللهَهعاَ يّ.اللهلَأوي َِ
يرتيلآاللهالله َِ الله ضَا اللهلهىاللهَلأ نَذَلي دَالله فسااااااااااااايلآاللهَُ َُ طَ اللهَضاااااااااااااْ قَدا
هْرلآالله حَاللهَهمَوْتىاللهم ااْ  اللهَهادي ثاْ اللهما ااياللهفياللهَهي ل مار ا نَجلَسااااااااااااااَ َُ
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within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for Thy 

name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 

Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 

of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

لي.الله اللهقَلْباياللهفياللهدَخا َِ طرَ َُضاااااااااااااْ ُِيالله رَْ اللهَ  جا فَضاااااااااااااَ
كَلآالله اللهنَْماارهااا حاّ اللهفياللهَّاا  َ ذْ   يمااة.اللههااَ دا رَ اللهَهّااَ اللهَلأيااّ َ  ير   تااَ
اللهلهياكَالله اللهياَدَيي طاْت  اللهياَدَياْك.اللهبَسااااااااااااااَ اْ اارئا اللهفياللهصااااااااااااااَ تاََ ميلاْت  َُ
مْاللههاياللهيراللهالله اَجا راعْاللهفَركاْ الله اللهت مطَر.اللهنَكاْ ياللههكَاللهَََّ َْض  َ فْساا َُ

ُِي.اللهالله دْاللهفَااَ،تْاللهَ  لآاللهفََّ ُِّ ااّيلآاللهاللهََ َْ كَالله َُ جْ رافْاللهَُ  اللهتَ،ااااااااااااااْ
َ االلهالله د مّ.اللهلاجْعَلاياللهفياللهَهغاَ ،َ اللهفياللهَهجا  اُرباطا ََاللهَه فاَ   ااااااااااااااارباا
راّفْاياللهياراللهالله َْ .الله لاْت  لَياكَاللهتَوََّي َْ مَااَكَلآاللهفاإ اّيالله ِْ راللهََ عاً اَما م سااااااااااااااْ

اللهَهطيريقَاللهالله ُِّ اللهاللهاللهَها يََ ت  فَعاْ إا اّياللهلهياكَاللهََ لآاللهفاَ اَ اللهفيا نَكاااااااااااااالا ك 
لآاللهفَإا اّياللهالله ُِّ دَئياللهيراللهََ اللهَ فساااااااي.اللهنَْ اّْ  ياللهم اللهنْ قداللههَجَْ   

لاّمْاياللهنَوْاللهنَْمَحَاللهمَرْضرتَكَلآاللهلَأ يكَاللهن تَاللهلهُي.الله َْ لهَيْك.الله
اَ ايمة.اللهماْ اللهالله اللهم سااااااااْ ضَ  ياياللهفياللهنَ دا ُْ اللهيَ رهاح  كَاللهَه،ااااااااّ  ِ ُ  َ
اللهماَ اللهالله دهااكَاللهت خراح  لآاللهت حْ،ا،اي.اللهباعاَ ُِّ كَلآاللهياراللهََ ماا اللهَكااااااااااااااْ حا نَجاْ
الله ت ُلاك  اللهنَْدَئيلآاللهَُ ح  بارَِمَااكَاللهتَسااااَْ صاااا اللهَ فسااايلآاللهَُ َهح زوا

اَْلله ي الله.ي حزا  ووَالله فسياللهلَأ يياللهن راللهْبد َاللهَه ي اللهجَما
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

َْاللهالله مَ َهم حرَ مَةاالله فيالله تدخحْالله ُ الله باعَدْهاكَلآالله هيالله لكاجمْالله
.الله)مرّتَ، (الله ََ  ْبدا

اللهم سْاَ يمة دياياللهفياللهنَْض  ُْ اللهيَ كَاللهَه،رهاح   ِ الله.َُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

اللهَهّ د   حُا َُهرّ الله َُ ن ا الله اِ اللههاب اللهاللهاللهاللهلآاللهَهمَجد  َُو  اللهنَ َّ حي َ وَاللهَُ
هَاريَ .اللهآم،  اللهَهدّ الله.َُإهىاللهدَهرا

اللههَكَاللهيراللهُ.  )ثلاثرً(الله هَلالوييرلآاللههَلالوييرلآاللههَلالوييرلآاللهَهمَجد 
ََ رالله ََجر اراللهَُ َُ اللهيراللهلهَ  .هَكَهمَجد 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :اللهَ طْل م.الكهن اِّ  باسَلا  اللهلهىاللهَهري
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
َِ .الله ةالجوق َْ اللهَ ُِّ لْبة( يراللهََ الله ا اللهبعدَاللهَّ حاّ الله)ت عرد 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
اللهالكهن:    لىاللهَُخَلاصا َ اللهَهع  لا االلهَه اياللهما اللهَهساااي ْ اللهنَجْحا ما

اللهَ طْل م اِّ ارلآاللهلاهىاللهَهري  .  ف وكا
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 
اللهاللهالكهن:    اللهثَبر ا ساااااااْ ا  ِ اللهَهعرهَ لآاللهَُ حاّ لا االلهَّ  اللهكاااااااَ ْ اللهنَجْحا ما
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union of all, let us pray to the Lord. الله اِّ اللهَهجَمايْلآاللهلاهىاللهَهري َتاّحاردا كاااااااااااااااةلآاللهَُ دي اُاللهَهم ّاَ الله َ اارئاسا
 َ طْل م.

Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

دي لآاللهاَُللهالكاااهن:    اللهَهم ّااااَ اللههاااا َاللهَهبَ،ااااتا حا ْ اللهنَجااااْ اللهاللهَهاااا ي ما
اللهالله اِّ اللهُلآاللهلاهىاللهَهري خَوْفا َُ الله ََع  َُ اللهَُ إايْمااارو  اللهباااا اَ ل ووَاللهلاهَيااا دْخ  ياااَ

 .َ طْل م
Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

بُوه،ااارالله)فلاو(اللهاللهالكاهن:   اْر مُا اللهنن،اارالله حا ْ اللهنَجاْ اللهاللهما ئيسا ََُ
اَااارالله)ف لاو(لآالله َُ مرماسااااااااااةلآاللهاللهَ  َُهشااااااااااَ اَةااللهَهْم نَريم،َ لآالله َُ َُهنَ

لآاللهلهىالله عْما َُهشااااااااي الله اللهَلإْ ل،رُ ا اْ جَُمي لآالله دَّ االلهَهمَساااااااايحا خ 
اللهَ طْل م. اِّ  َهري

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ْ اللهفاياللهالله   الكااهن: اُ تا م ؤََزَََ َُ الله دا ر االلههاا َاللهَهبَلااَ نااّ  ِ الله حا ْ اللهنَجااْ ما
اللهَ طْل م. اِّ لآاللهلاهىاللهَهري اللهصرهاح  مَح  َْ الله    حاّ

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

اللهالكاااهن:    د وا اللهَهماااا  اْ ي جَما َُ ةلآالله ياااااَ دا هااللهَهمااااَ اللههاااا ا حا ْ اللهنَجااااْ ما
الله اِّ َهري لاهىالله فا،ُااااارلآالله ر ااا،َ الله َهسااااااااااااااااااّ اا،َ الله َهم ؤْما َُ َهّ رىلآالله َُ

 َ طْل م.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

اللهاللهالكهن:    اللهثامراَ ما يَةالآاللهَُخا،اااااااااْ اللهَلَأهْوا اادَلا ْْ اللهَ ْ اللهنَجْحا ما
اللهَ طْل م. اِّ يية لآاللهلاهىاللهَهري اللهكَلاما قر   ُْ نَ اللهَُ  َلَأَْضا

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

اللهالكااهن:    َهبَراّ َُ الله اللهَهم سااااااااااااااااارفارايَ اللهفاياللهَهبَحْرا حا ْ اللهنَجاااْ ما
ْ لآالله اُ رىلآاللهَُخَلاصاا َُهم ا هاّما، اللهََُلَأكاْ َهمَرْضاىالله لآاللهَُ َهجَواّ َُ

اللهَ طْل م. اِّ  لاهىاللهَهري
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

اللهاللهالكهن:    م  اللهَُغَضاااااااَ ،ق  اللهضاااااااا اللهَ جرتااراللهماْ اللهَّ حاّ ْ اللهنَجْحا ما
اللهَ طْل م. اِّ دي  اللهلاهىاللهَهري اللهَُ ا خَطَر  َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُ اللهاللهالكااهن:    َُِفَيْااااراللهيااارالله ْ الله َِ ََُْ خَلاّصْالله َُ دْالله ضاااااااااااااااا  ْْ ن 
 .ناااعْمَااكالله

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَاللهالكهن:    رََ اللهَهفرئاَّ ةااللهَهطّرها َّْرا راللهَهن لاّييةَاللهَهَّدَكااااااااااَ بَعْدَاللهذا
اللهَهدَّئامَةَاللهَهبَا وهاييةاالله اَ ه َُهادََ اللهَلإا ،د لآاللهكَ،اّدَتَارالله اللهَهمَجا َهبَرَ ر ا
اراللهالله بَعْضاااا  اراللهَُ عْاللهنَْ ف سااااَ ، لآاللههاا وْدا يسااااا اللهَهاّداّ اْ ي َْاللهجَما مَرْيََ لآاللهمَ

هَ. اللهَلإا يحا يرتااراللههالْمَسا َِ الله َّ حي  بَعْضرًاللهَُ
Choir: To Thee, O Lord.  اللهالجوقة. ِّ اللههَكَاللهيراللهََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor and 

worship, to the Father and to the Son and to the 
ج ودلآاللهاللهاللهالكهن:  كااا  إاْ رَ  اللهَُ اللهَُ ،د  اللهتَمْجا ياللههَكَاللهَّ حُّ َ اللهيَاْبَغا لَأ ي

الله َُو  اللهنَ حي َّااا  َُ د  لآاللهَ وَالله اللهَهّااا  حُ  َهرُّ َُ الله نْ   ََُ ا الله  ِ نَيُُّاااراللهَ 
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Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. . هَاراي اللهَهدّ إاهىاللهدَهْرا َُ 
Choir: Amen.  اللهآم، .اللهالجوقة

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT  ِ:بهللح "  الثهمِ: "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. (Repeat after verses) 

اللهَ تياللهباركااااااااااااااْ االلهاللهالجوق  اَلله رَاللههاارلآاللهم بارََ َُ اللهظَ ُِّ ُ اللهَهري :الله
 )بعداللهَلإكايخو ر الله)تعرداللهاللهَهريِ.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon His 

holy Name. 
اللهَهّ دُّ .اللهالله.1 اَ َُدْْوَاللهبركْما الله اِّ اَرافوَاللههالْري ْْ  ل

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ُ  .اللهاللهالله.2 رْت  َُ اللهقَ اِّ بُركْ االلهَهري اللهَلأ مَ االلهنِر وَاللهنيالله  َّحُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
، اااَر. 3 ْْ ،بةاللهاللهفاياللهنَ َْجا اللهََّرَ تْاللههََ هاللهَُهيَالله اِّ اللهَهري ْ اللهقابَحا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT  :ِأبوليتيكيون القيهمة بهللحِ: الثهم 
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فَْ اللهذَالله َهاااادي تَالله قَُبالااااْ يااااراللهم اَحَااّ لآالله الله لواّ َ اللهَهع  َ اللهما دََْ َْ حااااَ
َ اللهالله اااراللهما ةااللهَلأياار لآاللههانَيْاللهت عْااَّ ياارتَاااراللهاللهَ   َهثيلاثااَ َِ لآاللهفَياارالله

اللههَك. اللهَهمَجْد  ُِّ اللهقُايرمَاَاَرلآاللهيراللهََ
APOLYTIKION FOR ST. JOHN 

CLIMACUS IN TONE EIGHT   اللهالثهمِ:   بهللح:ِ للقِدّيسِ يوحنه السُلَّميّ  أبوليتيكيون
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The barren wilderness thou didst make fertile 

with the streams of thy tears; and by thy deep 

sighing thou hast given fruit through thy 

struggles a hundredfold. Accordingly, thou hast 

become a star for the universe, sparkling with 

miracles. Therefore, O righteous Father John 

Climacus, intercede with Christ God to save our 

souls. 

الله حُا َُهر الله َُلإن ا الله اِ ّ اللهَهمَجْد اللههب   .د اللهَه
ةاالله ياااااي يَاللهاللهاللهَهم ثْمارَ االلهاللهاللهغ،رااللهاللهاللههالْبَراّ كاللهاللهاللهبامَجااااار اااااا م وْ تَلآاللهاللهد  اللهنمْرَْاااااْ

دَ االله اُُّ مارقااللهاللهاللهما اللهاللهاللهَهاياللهاللهبُارهاَاَ ْْ اللهلهىاللهبا تْعاربااكاللهاللهاللهنثْمَرْ اللهاللهاللهَلأ
َ،ةاالله لآاللهما عْ   رْ اللهاللهاللهضاااااااااا روَ ةااللهاللهاللهََّوََّْبراًللهاللهاللهفَ،اااااااااا اللهاللهم اَلْأها،راًللهاللههالْمَساااااااااْ

لآ ارلآاللهَهبريَاللهاللهاللهنبر راللهاللهيراللهاللهبرهعَجرئاما اْْللهاللهاللهيوِ في اللهَهمَساايحااللهاللهلهىاللهاللهفَاَشااَ
اَالله الله.  فوكَاراللهي خَلاّصَاللهاللهنواللهاللهاللهَلإه

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE EIGHT اللهالقيهمة بهللحِ: الثهمِ:  ثيوطوكية
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a Virgin, 

and didst suffer crucifixion, O good One, and 

didst despoil death through death, and as God 

didst reveal Resurrection: Despise not those 

whom Thou hast created with Thine own hand, 

show forth Thy love for mankind, O merciful 

َُو اللهاللهََُّ حياللهاللهَ واَلله ري اَللهاللهدَهْرااللهاللهاللهإَُهىاللهنَ هَا  .اللهآم، .اللهَهدي
لاْمَلآاللهالله َّارناَدَاللهَه،ااااااااااااااي ْ اللهنَجْلااارلآالله اللهما َ اللهَهبَاولا هاادَاللهما ياراللهمَْ اللهُ 
ىَاللهالله نَُ لآالله اَ بىاللهَهمَوَْ اللهبامَوْتا نيُُّراللهَه،ااااااااااارهحلآاللهيراللهمَْ اللهكاااااااااااَ
ُ  اللهالله اللهَهاا يَ اللهجَبَلْاَ َْ ا َ اللهلهااَ.الله اللهت عْراضْالله ةَاللهبمااراللهن ااّ َه اياارمااَ
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One. Accept the intercessions of Thy mother, the 

Theotokos, for us, and save Thy despairing 

people, O our Savior. 

اُراللهَهرَِي .الله اللهني كَاللهْلىاللهَهاار ا رْاللهتَعَطُّفاَ اُ حْاللهنَظْ كَلآاللهناَ نا،اَدَياْ
ْ اللهنَجْلاااارلآالله ةًاللهما فاّعااَ اَلآاللهم اَشااااااااااااااَ دََ اللهَلإهااَ َُهااا كَلآالله دَتااَ َُهااا حْالله بااي تََُّ

خَلاّصْاللهيراللهم خَلاَّ،اراللهَ بْبرًاللهيرئاسرً. اللهَُ
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهَ طْل م.اللهالكهن: اِّ نُيْضرًاللهباسَلا  اللهلهىاللهَهري الله:اللهنيْضرًالله
ْ .اللهالجوق  َِ َْ اللهَ الله:اللهيراللهَُِّ
ُ اللهالكهن: يرالله فَيْارالله ِْ َُ ْ الله َِ َْ َُ خَلاّصْالله َُ دْالله ْْض  ن  :الله
الله.ناااعْمَااك
ْ .اللهالجوق  َِ َْ اللهَ الله:اللهيراللهَُِّ
ةَاللهاللهالكهن: رََ لآاللهَهفرئاَّ َّْرا راللهَهن لاّييةَاللهَهَّدَكةالآاللهَهطرها :اللهبعدَاللهذا

اللهَهدَئامَةَاللهَهبَاوهييةاالله اَ َُهادَ اللهَلإه اللهَهمَج،د لآاللهكَ،اّدَتَارالله َهبَرَ ر ا
اراللهالله بَُعْض  نْ ف سَارالله عْالله هااودا يس، لآالله َهاّداّ الله اْ جَمي َْالله مَ مَرْيََ الله

اللهَلإهَ. يرتااراللههالْمَسيحا َِ الله َّ حي اللهبَعْضرًاللهَُ
.الله :الجوق  ِّ اللههكَاللهيراللهََ
اللههكَاللهَهعاالله الكهن:   َُهمَجْدَاللهنيُُّراللهاللهلأوي َُهّ ويَ الله هُكَاللهَهم لْكَالله زيَ الله

إُهىالله الله َُو  ن الله َّحي لآاللهَ وَالله َهّ د    الله حُ  َُهر الله َُلإن   الله  ِ  َ
هَري . اللهَهد  دهرا

 :اللهآم، .اللهالجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
 )قراءة(الثهم: كهثِسمهطهت القيهمة للحِ: ترانيم 

First Kathisma  الكهثِسمه الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. And 

a resplendent angel shouted to the women: Dry 

your tears and proclaim to the Apostles, and cry 

out in praise, that Christ the Lord hath risen, He 

Who hath been pleased to save mankind, since 

He is God. 

اللهالله اللهم ا،رالله اَلله مَلا لآاللهَُ هن حاّ يرَ اَلله َِ اللهيرالله لأمْوَ ا اَلله لذْاللهق مْتَاللهماَ اللهنَْ، ا
رْوَالله بَُشاّ لآالله َهدُّموعا َ الله ما ن ْ ف فَْ الله َهااّسْوَ :الله َ حْوَالله هَاََ الله
اللهالله ُِّ اللهَهري اللهب وْاللهقَدْاللهقرَ اللهَهمَسيح  حَلآاللهُهَْاافَْ اللهم سَباّحر   َهرُّك 

اْسَاللهَهبَشَر اللهلآاللهنوْاللهي خَلاّصَاللهجا َ اللهله لآاللهبمراللهن ي ري  .َه ياللهك 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou 

didst command the righteous women to preach 

to the Apostles the Resurrection, as it was 

written. And as for Peter, he did hasten to the 

tomb; and when he saw the light in the grave, he 

was dazzled with surprise. Then he saw the linen 

ّ د  .الله اللهَه حُا َُهر الله َُلإن ا الله اِ  َهمَجْد اللههب

اللهنوْاللهالله نَُمَرَْ اللهَهااّسْوََ اللهَهبرََّ ا لآالله بْرا رًاللهقدْاللهق مْتَاللهماَ اللهَهَّ ّّ َِ
اللهالله بْرا َهَّ لهىالله الله ب طْر    الله ََ فَجر اام.الله  َّ َّمرالله َْ باعرثَكَالله الله ي عْلا ي
ث  ياللهْريََ اللهالله فََ هاحَلآالله الله ريحا َهضي اللهفيالله َهاّوََ نَىالله ََ اضرًلآاللهُ
اللهالله نادُوا دَ  الله اِ ْلىالله ةًالله َْ مَوْضو دَهرالله ِْ ُ َلأْ فروَالله نيضرًالله
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clothes lying aside, where it was not possible to 

see them by night, and he believed, and cried 

out, Glory to Thee, O Christ God; for Thou hast 

saved us all, O our Savior, Who still remainest 

in truth the Radiance of the Father. 

اللههَكَاللهنيُُّراللهَهمسيح اللهالله هَُاََ :اللهَهمَجْد  اللهَلإهُيّلآاللهفآمََ الله َهجَسَدا
َْلآاللهيراللهم خَلاَّ،ارلآاللهفإ يكَاللهنْ تَالله اللهَهجَمي َ لآاللهلأ يكَاللهت خَلاّص  َلإه

عرع اللهَ ِ. الله  
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Let us glorify her who is the tabernacle and the 

heavenly gate, the most holy mountain, the 

shining cloud, the heavenly ladder, the paradise, 

endowed with speech, the deliverer of Eve, the 

precious and great treasure of the universe; for 

by her did salvation come to the world, and the 

forgiveness of ancient sins. Wherefore, do we 

cry to her: Intercede to thy Son and God to grant 

forgiveness of sins to those who bow in true 

worship to thy most holy birth-giving. 

ري اَلله هَا اللهَهدي إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن َّحي  .اللهآم، الله.َ وَالله
اللهالله َهجَبَح  لآالله يُُّ مر َهسي الله  ِ َُهبر الله َهايرنو   هايَالله َهايالله الله هاا سباّحا

َهّ دْ االله الله يُية لآاللهَهفرئق  مر َهسي لي  الله َهسُّ َهم ا،رَ  لآالله حربَة الله َهسي لآالله
َهعَييمَة اللهالله َهفَريد  الله لآالله ََ ِويَ م ااَّ   الله لآالله ق  َهاّر ا الله َهفارْدَُْ  
هالْعرهَ االله الله َهخَلاص  الله ناُراللهصرََ الله ب كْراهرلآاللهلأوي هالْمَسْرو ةاالله
اللهَ حوَهر:اللهتَشَفيعياللهالله اا   ُْ اللهَهَّديمةالآاللهها هكَاللهَ  اللهَهزي ي ا غُ فرَو 

اللهاُلله مَاللهصَفْحَاللهَهجَرَئا االلهلهىاللهَنْااكا َُ اللهنوْاللهيَ كا اُ ديَ اللهاللهاللهاللهإه هالْسرجا
اللهَهن لاّالله اَ برد  اللههامَوْهادا اللهعا سْ ا اللهَهّ دْ .باح   ياّ

Second Kathisma  الكهثِسمه الثهنية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the angels 

did roll the stone from off Thy grave; and the 

women witnessed Thy Resurrection from the 

dead. They proclaimed to Thy Disciples in Zion 

that Thou didst rise, O Life of all, and didst break 

asunder the bonds of death, O Lord, glory to 

Thee. 

الله ََ َُهمَلا لآالله ََ قَبْرَ خَاَموَالله َهبَشَرَالله الله لوي لآالله َهم خَلاّص  نيُُّرالله
اللهقيرمَاَكَالله َُهااّسْوََ اللهْريَ ي لآالله اللهَهليحْدا اِ ْ اللهبر َْ رَحَاللهَهحَجَرَالله ِْ دَ
َ،ووَاللهب  يكَاللهالله ُْ اللهفياللهصا ََ رْوَاللهتلام،َ  بَُشي لآالله لأموَ ا اَلله ْ اللهن، ا ما
لآاللهيراللهَُِّالله لَلْتَاللهق ،ودَاللهَهمَوْ ا َِ اللهُ يرَ اللهَهن حاّ َِ اللهقدْاللهق مْتَاللهيرالله

اللههَك.الله  َهمَجْد 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased to 

save mankind. 

ّ د  . اللهَه حُا َُهر الله َُلإن ا الله اِ  َهمَجْد اللههب
عَْ اللهماَ اللهالله لآاللهكااااااااااما فْ ا اللهَهدي اِ َُفْ،َ اللهباط ،و وَ اللههَميرالله اللهَهااّسااااااااااْ لوي
َُقْبَلَْ اللهالله موعَالله وْتارًاللهمَلائاناياّرًاللهقارئلًا:اللهَ ف فَْ اللهَهادُّ اللهصااااااااااااااَ َهّبْرا
اللهب وْاللهقدْاللهقرَ اللهالله لآاللهُهَْاافَْ اللهم ساااااااباّحر   زْوا وَضَاللهَهح  اْ َهفرَحَالله
اللهلآاللهنوْاللهي خلاّصَالله َ اللهله اللهبمراللهن ي ري لآاللهَه ياللهكاااااا  ُِّ اللهَهري َهمَساااااايح 

ااْلله  سَاللهَهبشر.جا

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. 

O hallowed temple and spiritual paradise, glory 

of virgins, of whom God was incarnate and 

became a little child, even our God who is before 

all the ages; for he made thy womb a throne, and 

thy body more spacious than the heavens. All 

creation rejoiceth in thee, O thou who art full of 

هَريَ .اللهآم،  اللهَهد إُهىاللهدهرا الله َُو  اللهن َّحي الله.َ وَالله
اللهيراللهم مْاَلا،ةًالله اعمةًلآاللهمَحرفاحَاللهالله اللهبكا راهراللهتَفْرَح  اللهَهبَرَيراللهب كاااااْ لوي
اللهالله داّ   اَّ اللهَهم اَ يراح  َُ اُراللهَه نُجْاارَ اللهَهبشاااااااااااااارلآاللهنييا  َهملائاناةاالله
ةااللهمَري  اللهَهاياللهماُاااراللهالله اللهَهبَاوهياااي لآاللهفَخْر  اللهَهاااار ق  َُهفارْدَُْ  
.الله هوَ اراللهقبحَاللهَهدُّ  ُ هُواللهلهَ فْلًالآالله الله ا َ اللهُصاااارََ دَاللهَلإه تَجَسااااي

ااَلله َ اللهصاااَ مَاللهلأ  َِ اللهنَْ جَُعَحَاللهبطْاَكا رْ ااارلآالله َْ الله َْكا َْاللهم سااااودَ
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grace. Glory to thee. الله اللهَّ حُّ اللهباكا َُ .اللهه هاكَاللهيراللهم مْاَلاَ،ةًالله اعْمَةًلآاللهتَفْرَح  َ اللهَهساااامر ما
. اَ د  تُ مَجاّ اللهَهبَرَيرالله

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
اللهإفلوجيطهئيهت بهللحِ: الخهمس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. Yet 

Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

وقَك.  ِّ ماْيالله َْلاّ الله اللهاللهن تَاللهيراللهَُِّ ََ اللهم بر
اللهالله ََ ْ اللهليّر اُ اْدَاللهم شرهَدَتا اْ ْ اللهَهمَلائنةااللهَْ َ هَاحَاللهم اَحَ،اّرًَلآالله جمْ

اللهنيُُّراللهَهم خَلاّص ضرًاللهق ويَ اللهاللهلآاللهاللهمَحْسوبرًاللهن،َ اللهَلأموَ ا اِ دَُ
مُ عْااّرًاللهليّر راللهماَ اللهَهجَحي االلهالله ضرًاللهآدََ اللهمَعَكَلآالله اُ مُ اْ لآالله َهمَو ا

الله رفةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

وقَك.  ِّ ماْيالله َْلاّ الله اللهاللهن تَاللهيراللهَُِّ ََ اللهم بر
اللهالله اللهَهطّ،ما اللهتَفَويهَاللهَ حْوَاللهِرمالا ا بْرا اْدَاللهَهَّ اْ ْ الله اللهَهلاما  َ َهمَلا
يراللهالله الله نااَرَثّ  لآالله برهدُّموعا الله َِ َهطُّ،و تَمْز جَْ الله هاَ الله قرئالًا:الله
قَدْاللهالله اللهَهم خَلاّصَالله َ لآاللهلأوي َُفْرَِْ تالْم، َ ؟اللهن  ي رْوَاللهَهاليحْدَالله

.الله بْرا َ اللهَهَّ اللهقرَ اللهما
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

وقَك.  ِّ ماْيالله َْلاّ الله اللهاللهن تَاللهيراللهَُِّ ََ  م بر
الله ََ َ اللهلهىاللهقَبْرا ْْ دًَلآاللهكرََ اللهكَحَرًَاللهجا ،ما اللهَهطاّ اللهِرمالا ا لوي
اللهالله :اللهزمرو  ُ  ي قُرلَاللههَ لآالله اُ ي قََُ اللهنا الله ََ همَلا اَلله .اللهل ياللهنوي  رئاحر  
حَالله َهرُّك  رْوَالله بَشاّ نحْالله تَبْن،َ لآالله فَلاالله بَُطَحَالله الله قَدْاللهََّفي الله َهايوْحا

اللهبره ايرمَة.الله
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 

spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 

the Angel spake unto them, saying: Why number 

ye the living among the dead?  In that He is God 

He is risen from the grave.  

وقَك.  ِّ ماْيالله َْلاّ الله اللهاللهن تَاللهيراللهَُِّ ََ اللهم بر
لهىالله الله برهحَاوطا َُفَْ،َ الله لآالله ،ما َهطاّ الله ِرمالا ا َهااّسْوََ الله الله لوي
اللهالله امرًاللهَ حْوَها  ي اعَْ اللهمَلا رًاللهم اَاَغاّ اللهنيُُّراللهَهم خَلاّص.اللهفَسَما ََ قَبْرا
اللهلآاللهالله َ اللهلها اللهَهمَوْتى؟اللهفَبامراللهن ي َْ اللهمَ بَْ اللهَهحَيي قرئلًا:اللههاَ اللهتَحْسا

الله رهاضرً. بْرا اللهقَدْاللهقرَ اللهماَ اللهَهَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim: Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ّ د  .الله اللهَه حُا َُهرّ الله َُ ن ا الله اِ  َهمَجْد اللههب
ثرهوثرًاللهقدُّالله لآالله اَ اللهق دْكا حُا هُار الله اَ ُ نْاا الله اِ اللههاب د  كرًاللهفياللهاللهاُللهَ سْج 

ََفي  اللهَهسّر َْ لآاللههرتاف،َ اللهمَ د  اِ َُ الله لآالله:اللهاللهجَوْهر  لآاللهق دُّ الله ق دُّ الله
. ِّ اللهن تَاللهيراللهََ اللهق دُّ الله

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
ري اَلله هَا اللهَهد إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن َّ حي اللهآم، .اللهالله.َ وَالله

اللهالله اااااااااْ  ا نُْ َّ يَاللهَهحَير لآالله اللهم عْطا هَدْ ا دْاللهَُ َ لآاللههَاااااااااَّ ََ نييا ُراللهَهعَْ 
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In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

وَضَاللهالله اْ اللهَهفَرَحَالله ََ وَّ َِ الله مَُاَحْتا ااااااااااااااااااااااااَ اللهَهخَط،،ةلآالله آدََ اللهما
لآالله كا اااْ دَاللهما َُلإْ ساااااااااااااااروَاللهَهم اَجَسااااااااااااااااّ ََالله اللهَلإهاا زْولآاللههَنا ي َهح 

اُْر. ََاللهما وي َُ َ دَه مراللهلهىاللهَهحَير االلهَهاياللهقَدْاللهتَ  نَْ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

اللههَكَاللهيراللهُ.الله)  (ثلاثراًللههَلالوييرلآاللههَلالوييرلآاللههَلالوييراللهَهمَجْد 
ََ راللههكَاللهَهمَجْد. جَر اراللهُ َُ اللهيراللهله

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهَ طْل م.اللهالكهن: اِّ نُيْضرًاللهباسَلا  اللهلهىاللهَهري الله:اللهنيْضرًالله
ْ .اللهالجوق  َِ َْ اللهَ الله:اللهيراللهَُِّ
ُ اللهالكهن: يرالله فَيْارالله ِْ َُ ْ الله َِ َْ َُ خَلاّصْالله َُ دْالله ْْض  ن  :الله
الله.ناااعْمَااك
ْ .اللهالجوق  َِ َْ اللهَ الله:اللهيراللهَُِّ
ةَاللهاللهالكهن: رََ لآاللهَهفرئاَّ َّْرا راللهَهن لاّييةَاللهَهَّدَكةالآاللهَهطرها :اللهبعدَاللهذا

اللهَهدَئامَةَاللهَهبَاوهييةاالله اَ َُهادَ اللهَلإه اللهَهمَج،د لآاللهكَ،اّدَتَارالله َهبَرَ ر ا
اراللهالله بَُعْض  نْ ف سَارالله عْالله هااودا يس، لآالله َهاّداّ الله اْ جَمي َْالله مَ مَرْيََ الله

اللهَلإهَ. يرتااراللههالْمَسيحا َِ الله َّ حي اللهبَعْضرًاللهَُ
.الجوق  ِّ الله:اللههكَاللهيراللهََ
الله  الكهن:   ِ اللهنيُُّراللهَ  دالله مُ لْنَكَاللهم مَجي الله اَلله اللهَكْمَكَاللهم برََ لأوي

الله دهرا إُهىالله الله َُو  ن الله َّحي َ وَالله َهّد  لآالله الله حُ  َُهر الله َُلإن  
هَري   .َهد

 :اللهآم، .الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )إيبهكوي القيهمة للحِ: الثهم: )قراءة

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord Who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached 

to the Apostles that the Lord hath risen, and 

granted the world the Great Mercy. 

هحَير لآاللهالله اَلله هوهَاما اَلله ضَرْوَاللهلهىاللهقَبْرا َِ الله ،ما هطاّ اَلله رمالا ا اِلله لوي
إُذْاللهقَبالَْ اللهالله ،اّدَاللهغَ،رَاللهَهمرئات.الله اللهَهسي اللهفياللهَلأموَ ا  رهابر  
اللهقَدْاللهالله يِ اللهَهري حَاللهبا وي رْوَاللهَهرُّك  لآاللهبَشي اَ َ اللهَهمَلا اللهما بَشرئارَاللهَهفَرَحا

مَةَاللهَهع يْمى.الله ِْ  قرَ لآاللهمر احرًاللهَهعرهََ اللهَهري
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EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )أنَهفِثميهت القيهمة للحِ: الثهم: )قراءة

First Antiphony  الأنتِيفونه الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have rejected 

him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut 

down their necks with the scythe of torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for He 

is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and the 

Word. 

ب ايلآاللهالله اُ اللهي لْ بُرهلي َ ا اللهما  اللهَ برنياللهي جَراّب ايالله اللهَهعَديُ +اللهلوي
ر ه اللهم خْزيرًاللهليّره. َُ اللهنقْ ُِّ  نُ راللهبرتاّنرهياللهْليْكَاللهيراللهََ

َ ي،رَاللهالله وَالله يَ،،رُ ُ،ووَالله صا ي بغاضووَالله َه يَ الله الله لوي +الله
الله ْ اللهبامافَْ،حا طَ همَسيحَاللهكَيَّْ اَلله َْلآاللهلأوي لَ اللهقبْحَاللهنوْاللهي ّْ َهع شْما

ُ  .الله ارقَ ْْ اللهنَ اِ  َهعَ َ
حُاالله + َُهر الله َُلإن ا الله اِ ّ د    َهمجد اللههب اللهاللهلآاللهاللهَه َُو  اللهن َّحي َ وَالله

هَري لآاللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا
اللهالله حُا َ اللهبرهر لآاللهاللهاللهَهّ د  +اللهل ي اللهماْ الله وَ  هُوالله واَلله لآالله يَحْيراللهَهنحُّ

َُهنَلامَة.الله الله اِ َ اللهمْاللهَ  اللهاللهْيي اللهلآاللهفَلا سباّحْ اللهله

Second Antiphony  ِاللهثهنية فونه اليالأنت
+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he singeth 

to one God in three; for the Godhead, albeit 

of three Lights, is one in Leadership. 

َ الله اللهفَا خْفاضَ َْ ْ اللهباخَوْفاكَاللههاَ،لّااللهيَرْتَفا +اللههايساَاارْاللهقَلْباياللهَهم ايضا
اللهَهرنْفَة.الله لاّيي  يراللهَّ 

يَخْشىاللهْادمراللهالله الله الله اِّ َ اللهْلىاللهَهري َتاّنرهَ الله َْ اللهَهوَضا +اللهلوي
برً.الله اللهم ع اّ اَ اللهبرهار ُ اللهَهنحي الله  يَدي  

حُاالله + َُهر الله َُلإن ا الله اِ ّ د    َهمجد اللههب اللهاللهلآاللهاللهَه َُو  اللهن َّحي َ وَالله
هَري لآاللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

اللهالله حُا برهر َ الله ل ي اللهاللهاللهاللهَهّ د  الله+الله ق  يَُاْطا الله يَاْي ر  الله لهُيّ  الله َّ حُّ
َ الله اللهلإه َ اللهي رَتاّح  ييةًلآاللهفإ  لْوا  ْ الله ْ اللهآير   يَُْ،اَ لآالله بالا ا ّْ برهم 
إُوْاللهَّروَاللهذَاللهثَلاثَةاالله اللهَهلاهوَ الله اللهفياللهثَلاثَة لآاللهلأوي َُِد 

اللهَهرئركة. د  يِ َ اللهم وَ لآاللهلّ اللهن ي  َ اللهن وَ
Third Antiphony  ِاللهثهلثة فونه اليالأنت

+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and turn 

Thine ear towards me when I shout. Purify 

me before Thou raisest me from this place. 

+  Verily, everyone shall return and disappear in 

his mother the earth, and shall be dissolved at 

once, to receive either honors or punishments 

as reward for what he hath done in his 

lifetime. 

حْاللهنذ َ يْكَاللهَ حْويالله نُما لآالله اللهفََ صْغا اللهيراللهَُِّ +اللهلهيكَاللهصَرَخْت 
ماْ اللهالله لَايالله تَاّْ  نوْالله قبحَالله رْ يالله اُّ  َ لهيكَ.الله الله نهْاا   ْادَمرالله

 ه ار.الله
لآالله ضَ  لأ هاياللههيَاَلله اَلله اَ ْ اللهم خْاييرًاللهلهىاللهنماّ اللهيَرْجا َُِد  الله +اللهَّحُّ
ًَاللهالله اللهجَزَ ْ ّوبر   إُميرالله الله َ اللهلمّراللهََّرَمر   اللهِرً اللههي خ  فََ،اْحَحُّ
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; for 

from the Father, Who is without beginning, 

the Son did proceed without time. And the 

Spirit, Who is Their equal in appearance and 

on the throne, hath shone forth from the 

Father likewise. 

َ اللهفياللهِيرتاَ.  ْميراللهصَاَعَ
حُاالله + َُهر الله َُلإن ا الله اِ ّ د    َهمجد اللههب اللهاللهلآاللهاللهَه َُو  اللهن َّحي َ وَالله

هَري لآاللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا
اللهالله حُا برهر َ الله ل ي اللهاللهاللهَهّ د  +الله دا اِ َهوَ الله َهلاهو ا فيالله َهاينَلُّ  الله

الله غ،ر  هوالله َه يالله لآالله َِ  َ الله لأوي لآالله ديسا َهايّْ الله َهم ثليثا
ََُّ هكَالله لآالله َلأزلا م اْ  الله الله َلإن   َ الله اْ ما الله صَدَََ لآالله م بْاَدائ 
قدالله َُهجَلْسَةاالله َ االله و َه،ُّ فيالله مرالله  ُ هَ الله ل  َهم عردا الله حُ  َهرّ

اللهنْ رَقَاللهماَ اللهَ ِ.
Fourth Antiphony  ِاللهرابعة فونه اليالأنت

+  Behold, how good and how beautiful for the 

brethren to live together; for of this did the 

Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of the 

field commandeth that no one take heed for 

his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, and 

containeth in Himself the harmony of safety; 

for He is truly equal to the Father and the Son 

in substance. 

َلإخْوَ  اللهالله َ الله تَسْر  نوْالله نجْمَحَالله مُرالله نِسََ الله مرالله ه وَذَالله +الله
اللهباحَير  اللهننَديية. ُِّ دَاللهَهري َْ َُ َاللهَُ اللهنا  جميعرًلآاللهلأوي

اَ ياللهالله ُْ اللهنّ اللهيَ َ اللهيجام  اللهب  ي اللهي م ر  حا اللهَهحَّْ حَاللهنزهرََ اللهَهم جَماّ +اللهلوي
.َ اللهنالابركا  نِدالله

حُاالله + َُهر الله َُلإن ا الله اِ ّ د    َهمجد اللههب اللهاللهلآاللهاللهَه َُو  اللهن َّحي َ وَالله
هَري لآاللهآم، . اللهَهد  إُهىاللهدهرا

هخَليّةاالله ،د  الله ْ ااير ااَلله هوِ لية اَلله هعا هّ د َ اللههواَلله حَُاَلله هرُّ اَلله +اللهلوي
الله ُِرُ  لآالله اِ اللههب اللهاللهم سرُ  َ اللهله لا الآاللهفإ ي فُوزاهراللهبرهسي   لاُّرالله
اللهالله َُلإن ا الله اِ اللههب َ اللهم سرُ  لامةالآاللهبمراللهن ي هسي ئاالافَاَلله اَلله اَ نا َتا

ّرً.الله َِ الله اللهفياللهَهجَوْهَرا
PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 
اللهبروكيمنُ: للقيهمة بهللح: الثهم: 

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 

from generation to generation. (twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, thy God, O Zion, 

from generation to generation. 

اللهالله اللهلهىاللهج،ح  ،وو  ُْ اللهيراللهصا ُ كا لآاللهلهَ اللهلهىاللهَلأندا ُِّ اللهَهري يَمل ك 
 بعدَاللهج،ح.الله)مرت، (الله

.اللهاللهستيخ:  ِّ  كباّحياللهيرالله فْسيَاللهَهري
اللهالله اللهلهىاللهج،ح  ،وو  ُْ اللهيراللهصاااااااااا ُ كا لآاللهلهَ اللهلهىاللهَلأندا ُِّ اللهَهري يَمل ك 

اللهبعدَاللهج،ح.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

اللهَ طْل م.الشمهس   اِّ  لهىاللهَهري
َِ .المرتل   َْ اللهَ  يراللهَُِّ
فُياللهَهاّدّيسااااااا،َ اللهلأ  الكهن:  ارلآالله َُ اللهنْ تَاللهيراللهله  يكَاللهق دُّ الله

الله  ِ اللهَهمَجْدَاللهنيُُّراللهَ  ح  هَُكَالله  ركاااااااااا لآالله اَريح  تَُساااااااااْ الله اَاّرُّ تَساااااااااْ
الله إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن حي َّااا  د  لآاللهَ وَالله اللهَهّااا  حُ  َُهرّ الله َُ نْ  

هَاري .  َهد
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Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .  الجوق 
اللهَهريِ.الله)مرت،  اللهَ سَمَة لآاللهفَلْا سَباّحا الله)  ااااحُّ

تِه يسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِّحوا اللهَ في قِدِّ
اللهَ سَمَة ااااحُّ لآاللهَّ  ِّ اللهَهري  .فَلْا سَباّحا

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL  ُثهمنة الإيوثينه ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

اللهاللهالشمهس هاسَمرعا ّّ،َ الله م سْاَحا َ نووَالله نوْالله الله نجْحا ْ الله ما :الله
اراللهَ طْل م. اُ اللهله اِّ لآاللهلهىاللهَهري اللهَهم َّدي ا اللهَلإْ ج،حا

ْ .الله)ثلاثرً(اللهالمرتل َِ َْ اللهَ الله:اللهيراللهَُِّ
الله :الشمهس رْمَة.الله َلإ ج،حَاللهاللهَهحا الله اْ هُْاَسْمَ فَلْاَساَاّْ الله
اللهَهم َّدي .
ر  .الكهن: لا  اللههاجَميعا الله:اللهَهسي
اااااكَ.المرتل اِ هُارُ  :الله

اللهاللهاللهالكهن:  ْ اللهباشاااااارََ االلهَهاّدّيسا اللهما ريفالله الله ااااااَ حالله اللهاللهيوحنهفَ،ااااااْ
اللهَهطيرهار. َُهااّلْم، ا الله اللهَهبَش،را  (18-11:20) َلإْ ج،لياّ

ُِّاللهاللهالمرتل  اللههَكَاللهيراللهََ اللههَك.اللهلآَهمَجْد   َهمَجْد 

!اللهالشمهس  اللههاا ْ،غا
Priest: At that time, Mary stood weeping 

outside the tomb, and as she wept she stooped to 

look into the tomb; and she saw two angels in 

white, sitting where the body of Jesus had lain, 

one at the head and one at the feet. They said to 

her, “Woman, why are you weeping?” She said 

to them, “Because they have taken away my 

Lord, and I do not know where they have laid 

Him.” Saying this, she turned round and saw 

Jesus standing, but she did not know that it was 

Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are you 

weeping? Whom do you seek?” Supposing Him 

to be the gardener, she said to Him, “Sir, if you 

have carried Him away, tell me where you have 

laid Him, and I will take Him away.” Jesus said 

to her, “Mary.” She turned and said to Him, 

“Rabboni!” (which means Teacher). Jesus said 

to her, “Do not hold Me, for I have not yet 

ascended to My Father; but go to My brethren 

and say to them, I am ascending to My Father 

اْدَاللهاللهاللهاللهالكهن:  اْ َُقافَةًالله مري  الله َّر تْالله لآالله َهزمروا ذهكَالله فيالله
لهىالله َْ حَاَتْالله تَبْنيالله هايَالله فُيمرالله تَبْني.الله اَجرًالله خر الله بْرا َهَّ
الله ِ،ث  الله جرهاسَْ، ا الله نايض  الله  ِ ناثاير الله مَلاَ ْ، ا فَرَنَْ الله الله بْرا َهَّ

َْاللهجَسَد الله ضا اللهْادَاللهاللهاللهاللهُ  َُ خر  الله ادَاللهَهرن ا اْ د ه مرالله َِ يسوعَلآاللهنَ
مر:اللهالله  ُ ر:الله"يراللهَمْرَنَ  اللههاَ اللهتَبْن،َ ؟"اللهفَّرهَتْاللههَ َُ اللهفّر اللههَ َهراجْلَْ، ا

ضَعوه الله لَ  اللهنيَ اللهَُ ْْ ُ اللهنَ َُاللهكَ،اّديالله "اللهفلَميراللهقرهَتْالله."ل يُْ اللهنَخَ 
َ الله هَُْ اللهتَعلَْ اللهن ي َُقافرًالله ه َاللهَهاَفَاَتْاللهلهىاللهخَلْفاُراللهفَرَنَْ اللهيسوعَالله
مَْ الله تبر،َ ؟الله هاَ الله َمرن  الله "يرالله يسوع :الله هَُرالله فَّرلَالله يسوع الله

َ :الله"يراللهك،اّدياللهاللهتَطل ب،َ ؟"اللهفيايالله اللهفّرهَتْاللههَ َ اللهَهبسار يُّ تْاللهن ي
نُ راللهالله َ الله ُضَعْاَ نيَ الله هيالله حْالله فّ  َ لآالله مَلاَ َِ ن تَالله اْتَالله  َّ لوْالله

قُرهَتْ:الله.آخ   ه الله يَالله "اللهفَّرلَاللههَُراللهيسوع :الله"مري ".اللهفرهاَفَاَتْاللهها
ََنُّو ي"لآاللهَه ياللهتفس،ر ه اللهيراللهم علاّ اللهقرلَاللههُراللهيسوع :الله" اللهالله "
اللهلهىاللهنني.اللهنَحْاللهَمضياللهالله تَلْم س،اياللهلأّ ياللههَْ اللهنصعَدْاللهبعد 
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and your Father, to My God, and your God.” 

Mary Magdalene went and said to the disciples, 

“I have seen the Lord.” And she told them that 

He had said these things to her. 

ْ اللهالله نُنير  قُوهاياللههُ اللهل اّياللهصرْداللهاللهلهىاللهننيالله لهىاللهلخوَتايالله
الله نُخْبَرَ ا َهمَجْدَهيية الله مَريَ  الله ََ الله فَجر ر  ."الله اُ إُه إُهُيالله

راللهه َ.الله َُ َ اللهقَرلَاللههَ نُ ي لآالله يِ اللهَهرَ  َهالام،َ اللهن يُراللهََن ا
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   اللههَك.اللهالمرتل اللهَهمَجْد  ُِّ اللههَكَاللهيراللهََ  َهمَجْد 
Reader: In that we have beheld the resurrection 

of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the 

only sinless One. Thy cross do we adore, O 

Christ, and Thy holy resurrection we praise and 

glorify; for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the Lord, 

let us sing His resurrection, for in that He 

endured the cross for us, He hath destroyed 

death by death. 

اللهاللهاللهالقهئىء  اِّ دْاللههاالري لآاللهفَلْاَسْج  نَياراللهقايرمَةَاللهَهمَسيحا لذْاللهقَدْالله
ُِدَه .اللههاَ،لا،اباكَاللهالله هخَطَ الله َ اَلله همَعْ،و االلهما لآاللهيَسوعَاَلله ُّ ا َهاّ دُّ
لآالله د  ُ  مَجاّ الله كَةاالله  سَباّح  هُاا ايرمَااكَاللهَهم َّدي الله د  اللهَ سْج  نيُُّراللهَهمَسيح 
بُركْماالله الله الله اللهَ عْراف  ََ آُخَرَاللهكوَ ارالله  ُ كَاللهلأ يكَاللهن تَاللههواللهله

اللهالله همَسيحا اَلله دْاللهها يرمَةا همؤما،َ اللهَ سْج    سَمّي.اللههَل  ياللهيراللهمَعْشَرَاَلله
الله هان حاّ الله َهفَرَح  نتىالله قَدْالله الله بره،ل،ما هوذَالله الله لأوي َهم َّديكةلآالله
َ لآالله قايرمَاَ ُ  سَباّحْالله الله اللهِ،   اللهفياللهَّحاّ يِ َهري الله اَ اَ هاا بر َهعرهَا .الله

ْ اللهنجْلاارلآاللهَهمَوَْ الله لْمَاللهما اَمَحَاللهَه،ي ِْ َ الله َ اللهلذا اللهلأ ي اللهبرهمَوْ ا
طي  َِ. 

PSALM 50  50المزموئ 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَاللهل نَفاااا اللهََّثْرَ االله حا ثااْ ََُّما كَلآالله مَاااا ِْ ََ ُ اللهباعَيي االله مْاياللهياارالله َِ َْ
اللهمَآثامي. اللهَمْح 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ي.لالله اُّ مُاْ اللهخَط،َ،اياللهَ  ْ اللهلثْميلآالله لْاياللهََّث،رًَاللهما اللهغْسا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ،اياللهنماارمياللهفياللهَّااحاّالله اللهبااإثْميلآالله   لأّ ياللهن ااراللهْااراَفالله

الله.ِ، 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

لآاللههنَيالله اللهق دَّمَكَاللهصَاَعْت  َُهشري لآالله اللهنخط    ََ ُِدَ  لهيكَالله
تَُغْلامَاللهفياللهم حرَ مَااك. قَاللهفياللهنقوَهاكَالله اللهتَْ،د 

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. 
هَدَتْاياللهن مّي.الله بُرهخَطريراللهَُ باحَاللهنيلآالله  ِ اللههرَ  َاللهبر ثر االله

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou made 

manifest unto me. 

ماضَاللهالله حْتَاللههياللهغَوَ ضاااااااَ ُْ نُ لآالله بَبْتَاللهَهحقي ِْ لأّ كَاللهقَدْاللهن
ََتاُر.الله رْمَااكَاللهُمَسْاو اللهاِ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

اللهالله ل اياللهف نْيَضُّ لآاللهتَغْساااااااااااا ر   ُ فُىاللهف ْ  اياللهبرهز ح  تَاْضاااااااااااَ
َ اللهَهثيلْج.الله اللهن ثَرَاللهما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
يرمياللهَه يه،لَة.الله اْ الله ج  اُ بْاَ اَ ًََلآاللهفَ جَةًاللهُكرُ ُْ ع اياللهنَ اللهت سْما

Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
اللهمآثامي.اللهلالله حي اللهَّ  َُمْح  ْ اللهخَطريريَلآالله َْ كَالله َُ جُْ اللهصْرافْالله
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Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْاللهالله سْاَ يمرًاللهجَداّ ُِرًاللهم  َُ ُ لآالله اللهيرالله يّرًاللهَخْل ااااقْاللهفايي قَلْبرًاللهَ  ا

شرئي.الله ِْ اللهفياللهن
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
اللهالله كَاللهَهّاا دُُّ   ُِاا  َُ كَلآالله جُْااا َُ ْ اللهنماار االله اياللهما ِْ  اللهتَطْرَ

َ اللهماّي.الله ْْ الله اللهتَاْزا
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
اللهاللهلالله يّ  ئَاااركااااااااااااااا الله حُ  بُار كَلآالله ةَاللهخلاصاااااااااااااااااا جاااَ ُْ مْاَحْاياللهنَ

دْ ي.الله ض  ْْ اللهَ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
لاّ اَلله َْ عوو.اللهاللهاللهف   َُهنَفَرَ  اللهلهيْكَاللهيَرْجا قَكَلآالله اللهَلَأثَمَةَالله  ر 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَاللهالله اُ ََاللهخَلاصيلآاللهفَ،بْاَ ُ اللهلهااااااااا اللهيرالله اَ مر َ اللهَهداّ اّْ  ياللهما نْ 
اللههاسر ياللهباعَدْهااك.الله

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. 
اَسْباحَااك.الله لآاللهفَي خْبارَاللهفَمياللهنا اللهَفْاَحْاللهَ فَاَيي ُِّ اللهيراللهَ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

طيلآاللهالله ْْ اللهَ وَاللهن  اااااْت  ةَلآاللههَن  َهاااا ينيحااااَ آثَرَْ الله هوْالله لأ ااااكَالله
اللهبرهم حْرَقر .الله اللههناايكَالله اللهت سَرُّ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 
ْ اللهاللهفاَلله اَخشاااااااااااااّ اللهَهم  لْم  لآاللهَهَّ قالله حا اْساااااااااااااَ اللهم  حُالله ره نيحَة اللهللهااللهَ

َ اللهُ.الله ْ الله اللهيَرْذ ه  اَوَضا اللهَُهم 
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
اللهالله  َ اااااااااااااااا بَْ اللهنكْوَ هُْ َ،ووَالله ُْ تاكَاللهصا اللهبامَسَري ُِّ نصْلاحْاللهيراللهَ

ََ لي .الله اللهنُ
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

مُ حْرَقر . اللهق رْبر رًالله اللهناَ نيحَةااللهَهعَدْلا اللهت سَرُّ اللهِ،ا،  

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. كَاللهَهع جول.الله بووَاللهْلىاللهمَْ بَحا راّ اللهي َّ اللهِ،ا،  
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 بهللحِ: الثهم:   50بعد المزموئ    طَروبهئيّهت الصوم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 

الله حُا َُهر الله َُلإن ا الله اِ  .الله ّ د اللهَهَهمَجْد اللههب
ُِياللهالله اللهَ مَاللهَهحَيار لآاللهلأوي ةاللهياراللهُهَاا اللهَهايوْباَ َِ لفْاَحْاللههياللهننْوَ
دياللهم دَ يسارًاللهالله اللهجَساَ يْنَحا َُ كَلآاللهآتايرًاللهنا اللهق دْكاا اللهلهىاللههَيْنَحا تَبْاَنار 
اللهالله نااَحَاُّ ا َ اّّايالله لآالله م اَعَطاّ الله كَالله ن ااااااي باماااااارالله هَنا لآالله .الله اَ مْلَاااااااا باج 

ماك. اِ  مَرَ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 
ريَ .اللهآم، .الله هَا اللهَهدي إَُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهنَ ََُّ حي  َ وَالله
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Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

َُهادََ اللهَلإهَلآاللهفإّ ياللهقَدْالله اللهيرالله جَاللهَهخَلاصا لياللههياللهمَارها اُّ كاااااَ
َ الله لي ْ مْرياللهَّ  الله نُفْاَْ،ت  ماجَةلآالله اللهَ فْساااااياللهباخَطريراللهكاااااَ ت  دَ يساااااْ
اللهََجركَة. حاّ لآاللهَ ّّ،اياللهماْ اللهَّ   برهاَوَ ي.اللههناْ اللهباشفرْرتاكا

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 

the multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 

ردا ) اللهَهسي ُ اللهََّعيي االلهاللهبرهلحْ ا َِماْياللهيرالله َْ ََِي  لآاللهَ (اللهيرالله
مي كَاللهَمْح اللهمآَثا نَََفرتا الله اللهََّثْرَ ا ثْحا ََُّما كَلآالله ِْماا الله.ََ

ّيّلآاللهفإّ ياللهالله اللهََّثْرََ اللهنفْعرهياللهَهريديَ،ةااللهن راللهَهشاااااي   َْ وي لذَاللهتَ،اااااَ
اللهالله َُثاقالله ةااللهَهريه،اام.اللههَناااّياللهلذْاللهن اارالله يْاو ااَ ْ اللهيَو االلهَهاادي اللهما د  تَعااا َْ ن
مْااياللهياااراللهُلآالله َِ َْ دُ:اللهل حَاللهدَ ثاااْ كَاللهما اللهلهياااْ كلآاللهنهْاا   نااَحَاُّااااا

مَااك. ِْ َْيي االلهََ الله  باحَسَما
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفهعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless thine 

inheritance. Visit thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streaming, 

Theodore the Soldier, Theodore the General and 

Menas the Wonder-worker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, 

اللهم،رَثَكَلآاللهاللهالشاااااااامهس    َْ اَ بُر ُ الله ااااااااااااببَكَلآالله خَلاّصْاللهيرالله
الله اااااااااااااااااْ وَاللهالله ْْ فَ َْ َُ لآالله َُهرنفااار ا كَاللهبااارهريِماااةاالله دْاللهْااارهَماااَ َُفاّاااا
مَكَاللهالله اِ باغْاللهْل،اراللهمرَ نَُكااااااااْ ثَوذ ْ ساااااااا،، لآالله َهمساااااااايح،،َ اللهَلأ
اللهَهن لاّييةااللهَهطيُرََ االلهالله اَ َُهااااااااااااادَ االلهَلإه اللهكَ،اّدَتاارالله َهغَااييةلآاللهباشَفرْر ا

ةااللهماَلله ةااللهَهبَاوهايااااي اللهَهنَري االلهاللهَُهااااادَئاماااااَ َه،اااااااااااااال،اااااما بُاّ وي االله رْيَ ؛الله
مَةااللهالله  َهم حْ،ي؛ مَةااللهَهعردا ييةااللهَهم نَري مراُ اللهَهساااي اللهَهّ وَّ ا لْبر ا بُاطا

راللهالله اااّ اللهيوِ اللهَهمَج،اادا اللهَهنَري االلهَهسااااااااااااااارناقا َُهايبياّ ؛الله َلأجْساااااااااااااااردا
اللهَهريكاااااااوهَْ، االله فَْ، ا ري اللهَهم شاااااااَ ْ، ا َُهاّدّيساااااااَ ب طْر َ اللهاللهاللهَهمَعْمَدَو؛الله

اللهَ اللهاللهبُوه سَلآاللهُكااااااااارئارا ف،َ اللهَهجَديريَ اللهبار حاّ ري اللهَهم شاااااااااَ حا هرُّكااااااااا 
اللهاللهاللهاللهمَديح؛ اَ ؤَكااااار روَ ةالآالله آُبرئااراللهَهاّدّيسااااا،َ اللهم عَلّمياللهَهمَساااااْ

يَوَ اللهالله غُريغو اَةااللهَهم عَييم،َ اللهبركاااااااااااا،ل،وَ اللهَهنب،رلآالله َُ َهنَ
دّيساااااااااااااا،َ اللهالله آُباارئااااراللهَهّااا اللهَهفَ ؛الله راللهَهااَ هَباياّ اااّ َِ يُو َهلاهوتيلآالله
ةااللهالله اََّاااااااَ بَطااااااار َهريِي االله اااااااارالله َِ يُو َّ،رهُّسَالله نَثَااااااااركاااااااااااااا،وَ الله

الله يّوالله نُن،اراللهَهاّديسا اَيية؛الله رَاْدَ اللهنكااااااارقافَةااللهاللهَلإكاااااااْ ئيسا  َُ اللهََ
تْريم،ثوَ لآاللهالله الله ّ  ا ب،ريااااادُوَاللهن كااااااااااااااْ َُكااااااااااااااْ ةلآالله َهليراياااااي م،رَالله
نُن،اراللهالله اللهَهعَجرئابا،، لآالله اللهَهخَمْسا وا اللهَهم د  ّ  ا يَوَ اللهن كاااااااْ ُ انْار
ََفارئ،احاللهالله الله اّدّيسا َُه اللهموكاااااااااااااارولآالله اللهتيخوواللهبَطْرايَرْاَ اّدّيسا َه

َّل، ؛اللهاُلله اللهنر ّ  ا اللهاللهن كااااااااااْ اَ دَ َُ ،َ اللهَهمج،ديَ اللهَهشااااااااااُّ َهّديسااااااااااا
دُيم،اريوَ اللهالله لآالله اللهَهيفرا َهلاباسا جَ،وَ الله اللهجاااارُ اَ َهع يَماااار
ََ اللهالله ثُ،ودُ ُ يلآالله َها،ر ََ الله ثُ،ودُ َهط،ااااامَلآالله الله َهم ييضا
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Charalampos and Eleutherios; of the holy, 

glorious and great women martyrs Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photini, 

Marina, Paraskeva and Irene; of the holy 

glorious and right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone in 

the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our venerable and God-bearing Father 

John (Climacus) of Sinai, author of ‘The 

Ladder,’ whose memory we celebrate today, 

and of all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto Thee, 

and have mercy upon us. 

َُهاّدّيساااا،َ اللهالله اللهَهعَجرئام؛الله اْ مُ،ارَ اللهَه،اااار ا اللهَهجَيْشلآالله قرئادا
اللهبارللهلآاللهخَرَهَمْبوَ اللهالله حا ،وَ اللهَهم اَوَ اااااااااااااااّ اللهلغْاار ا اَ دَ اَُ َهشااااااااااااااُّ
اللهتَّْلالآاللهنَرْباارََ لآاللهالله اللهَهعَييماار ا ُ،اادَ ا َُهشااااااااااااااي إُهافْث،ريو ؛الله
يَاارلآاللهالله يارلآاللهَّارتْرياارلآاللهَّ،ريار يلآاللهفوت،ايلآاللهمار طاركااااااااااااااا نَ سااااااااااااااْ

َُهاّدّيساااااااا،َ اللهَهماَلله آُيري ؛الله ََكااااااااريفرلآالله اللهاللهبر اَ دَ َُ ج،ديَ اللهَهشااااااااُّ
ح،َ اللهبرللهالله اللهَهم اَوَ اااااااااااااااّ آُبرئااراللهَلأنرَاَ ؛الله اََ هاّّ،َ اللهبرهيَفَرا ؛اللهاللهَهم 

ة؛اللهالله كاااااااااااَ ةااللهَهم َّدي هااللهَهنَايساااااااااااَ اللههَ ا اْ يي الله)فلاو(الله اااااااااااَ َُهّدّيسا
ايةَلآاللهاللهاُلله اللهيوَ يَ اللهَُِ اَ اللهَلإه اللهجَديياللهَهمساايحا يَّْ، ا اللهَه،ااداّ ْ، ا يسااَ َهاّداّ
لَّمُ    ؛ والقادّيسِ الباهئِّ يوحَناه السااااااااايناهسيِّ كاهتاِِ  "ساااااااااُ

اللهقادّيسااايكَلآاللهاللهاللهالله   ي  اللهتَْ  رََه اللهَهَ،وَْ لآاللهاللهَه ي "،الفَضااهسِل اْ جَُمي
مْاللههَاراللهالله اَجا مَةالآاللهفَركاااااْ ِْ اللهَهري اللهَهجزيح  ُِّ ريع اللهلهيكَاللهنيُُّراللهَهري َ اَضاااااَ

مْارالله َِ ََُْ اللهَهخَطَ َ اللهَهطرهاب،َ اللهلهيكَالله الله.َ حْ  
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  الله)الله  :اللهالمرتل. ْ َِ َْ اللهَ ُِّ  )مَري اللهاللهالله12يراللهَ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together with 

Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

اللهاللهالكهن:    اَ ُمَحَبياا الله ،دا َهوِ َنْااكَالله الله ََُنَفر ا الله مَةا ِْ نارَ
اللهالله كَاللهَهن لاّياّ اِ َُ الله َْ َ اللهُمَ اللهمَعَ اَلله ََ بر لآاللهَه ياللهن تَاللهم  هاالْابَشرا
إُهىاللهالله الله َُو  ن الله حي  َُّ َ وَالله َُهم حْ،يلآالله الله َه،رهاحا َ الله ق دْك 

اللهَهدَهري .الله  دَهْرا

Choir: Amen.  اللهآم، .اللهالمرتل: 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )القِنداق والبَيت للقيهمة للح: الثهم: )قراءة

Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou 

didst rouse the dead; Thou didst raise Adam; 

while Eve danceth in her new joy at Thy blest 

Resurrection, O Lord. And the world’s farthest 

regions keep the festival on Thine arising from 

the dead with gladness and thanksgiving, O 

Thou Who art greatly merciful. 

آدَ لآالله نُقَمْتَالله َلأمْوََ لآالله فَبَعَثْتَالله الله بْرا َهَّ َ الله ما ق مْتَالله دْالله هََّ
اللهالله باع،دا الله تَحْاَفاح  َهعرهَ االله الله نُقْطرَ  با ايرمااكَلآالله تْالله َِ فَرا َ الله وَّ َِ ُ

مَة.الله ِْ اللهيراللهجزيحَاللهَهري اللهَلأمْوَ ا اللهقايرمااكَاللهماْ اللهنَْ، ا

When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-

suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou madest 

known the symbols of victory, O my Savior, 

Giver of Life. Thou hast enlightened creation, O 

Lover of mankind. Wherefore, the world 

rejoiceth at Thine arising from the dead, O Thou 

Who art greatly merciful. 

دْاللهكَبَْ،تَاللهمَمرهاكَاللهَهجَحي االلهيراللهم خَلاّ،ياللهَهمر احَاللهَهحيرَ لآاللهالله هَّ
بَُعَثْتَاللهَلأمْوََ لآاللهُصردَفْتَالله اللهَهبَشَرلآالله َهحَليَ لآاللهَهم حامي
وَضَالله اْ َهفَرَحَالله الله ُ  ي فَ هْدَيْاَ لآالله َهطّ،ما الله ِرمالا ا َهااّسْوََ الله
نَُ رَْ الله َهييفَرلآالله الله ََ ا باشر لَكَالله كَ  نُخبَرَْ الله لآالله زْوا َهح 

َّ الله ةَالله ْ اللهاللهَهخَليَّ ما با ايرمَااكَالله َ الله لُّ  َّ َهعرهَ  الله الله يَفْرَح  فَلا هاكَالله ليُر.الله
مَة. ِْ اللهيراللهجَزيحَاللهَهري اللهَلأمْوَ ا اللهنَْ، ا
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسهئ(( 

On March 22 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Hieromartyr Basil of Ancyra; and 

Martyr Kallinika of Rome. 

On this same day, the Fourth Sunday of Great Lent, we make remembrance of our godly 

father, John, the author of The Ladder of Divine Ascent (or Climacus). 

 

Verses 

John, dead in the flesh and also living, 

Liveth eternally, even though appearing dead and without breath. 

Leaving letters, a ladder for the journey upwards, 

He showeth forth his pursuit of the journey upwards. 

 

The celebration of his feast on this day arose from the custom prevalent in the honorable 

monasteries of starting Great Lent with the reading of his lessons. John describes the method of 

elevating the soul to God as ascending a ladder. He teaches those who seek salvation how to lay 

a firm foundation for struggles, how to detect and fight every passion, how to avoid demonic 

snares, and how to rise from the rudimental virtues to the heights of Godlike love and humility. 

John of the Ladder came to Mount Sinai at age 16 and remained there, first as a novice under 

obedience, then as a recluse, and finally as abbot until his eightieth year. One time, his disciple, 

Moses, fell asleep under the shade of a large stone. John, in prayer in his cell, saw that his disciple 

was in danger and prayed to God for him. Later, when Moses returned, he fell on his knees and 

gave thanks to his spiritual father for saving him from certain death. He related how, in a dream, 

he heard John calling him and he jumped up and, at that moment, the stone tumbled. Had he not 

jumped, the stone would have crushed him. John Climacus died on March 30, 606. 

Through his intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
يدةكَطهفهسيهت   بهللحِْ: الرابع  السَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be filled 

with the Spirit; and I shall speak forth to the 

Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 

قَوًْ اللهاللهالله)الأولى( ديالله نُ ناااااااْ ُِااااااارًلآالله َ ُ الله فَيَمْاَلا فَميالله الله نفاَح 
اللهم ع،اّدًَاللههالْمَوْكاااااااااااا االله ر  َُ نُظْ فرئاضااااااااااارًاللهَ حْوَاللهَلأ  اّاللهَهمَلانَةالآالله

.ًََ نُتَرَ ي  اللهباعَجرئاباُراللهمَسْرُ لآالله اللهبرنْااُرح 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine glory 

make them worthy of crowns of glory. 

اللهاللهاللهالله)الثهلثة( َهحَيُّ َهَ،اْبوع الله الله ن يكا بامرالله لآالله اَ َلإه َُهدَ الله يرالله
لآالله ديَ اللهتَسرنيحَكا اللهَهم اْشا دياراللهَ حْ   لآاللهَُ اّ  َ اللهباسَخر َهم اَدَفاّق 
ل،اراللهالله اللهَلإهُيّاللهنهاّ اَ فُياللهمَجْدا يّرًلآالله اِ َُ َهم لْاَ،ام،َ اللهمَحْفالًاالله

رَف. َُهشي الله اللهَهْمَجْدا  لأ ره،حا
Ode 4. When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, learned of the divine and 

untraceable counsel of Thy pure incarnation 

from the womb of the blest Virgin, he cried out: 

كَاللهاللهالله)الرابعااااة( ََدَتااااااَ ل َْرَفَالله هماااااارالله َهابيّلآالله ِبَّوقَالله الله لوي
هياللهالله َهايالله َهعَليّلآالله نيُُّاااااارالله الله ةا ََ ااااااَ د َهماااااا  غ،رَالله ةلآالله َلإهُيااااااي
تََاكَالله ّ دْ َ اللهَهباَوللآاللههاَََ اللهصااااراَخرً:اللهَهمَجْد اللهها ََاللهما د  تجََسااااُّ
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1 This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. 

Glory to Thy power, O Lord my God.1 الله الله.يراللهَ
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

اللهالله)الخهمسااااة( َُجرًلآاللهلوي اللهَهاياللههَْ اللهتَعْرافْاللهزَ نييا ُراللهَهبَاول 
الله اللهَلإهُيّلآاللهلأ يكا اَ ْ اللهمَجْدا راهراللهقَدْاللهَْ َ هَلَتْاللهما َهبَرَيراللهبا كاااااْ
اللهَلإنَْ اللهغَْ،رَاللهالله هاَدْ ا َُ حّلآاللهَُ ََاللهَهنا  اللهلها اَ شاااااااااااااار َِ اللهفيالله مَلاْتا َِ
اللهَهااا يَ الله حاّ اللهَهخَلاصَاللههانااا  تا مَُاَحاااْ لآالله اللهفياللهزمَ   دُا د َهمَحاااْ

. اللهي سَباّحوَ كا
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 

God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 

فاّقْاللهاللهالله)السااااه سااااة( لآاللههاا ،اااااَ هل مُّوَاللهنيُُّراللهَهم اَ هاُّواللهَهع ّولا
اللهَلإْ رَ لآالله اللهَهن لاّيي دياللهم  يم،َ اللههاا َاللهَهع،اادَاللهَلإهُيي باارلأيااْ

اُْر. هادَاللهما ََاللهَه ياللهُ  اللهَلإه دا ُ  مَجاّ لآالله اَ اللهَه ياللههاوَهادَ االلهَلإه
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

َُاللهاللهاللهالله)السهبعة( يَعب د هَْ الله لآالله َهع ّولا َهم اََ هاُّيالله َهفاْيَةَالله لوالله
ة لآالله َْ اللهباشَجر اَ هاير ، وَاللهَُْ،دَاَلله هخرهاقلآاللهنَحْاللهَُ ا ةَاللهدُوَاَلله َهخَليَّ
اللهن تَاللهيراللهالله اَلله اللهَهايسْبيحلآاللهم برََ فَرَتيلوَاللهفَراِ،َ :اللهنيُُّراللهَهفرئاق 

ََاللهآبرئاار.الله اللهله
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace the 

Child of the Theotokos saved; then was the type, 

now is its fulfillment, and the whole world 

gathers to sing: ‘All ye works praise the Lord 

and magnify Him unto all ages.’ 

. ِّ َُ سْج د اللههلري َ الله ُ  براَ    سباّح الله

ةَالله )الثاااهمناااة( فاَ اللهَهفااْيااااَ َِ دْالله قااااَ الله اَ َُهااااد االلهَلإهاااا دَالله مَوْهااااا الله لوي
اللهمَرْكومرًالله اللهكرهام، لآاللهلذْاللهَّروَاللهِ،اَ،ا   اللهفياللهَلأتووا َلأْ ُرََ
اللهَهمَسْروَ ةَالله اُض  وَاللهي اْ  ُ َ،حَاللهمَفْعوً لآاللهف َِ دْالله نُمّراللهَ وَاللهفََّ
الله اِّ اللهَهري مرلا ْْ اللهن َْ اللههرتافَة:اللهيراللهجَمي راهراللهلهىاللهَهايرْت،حا باَ كاااااااااااااْ

لآاللهالله يِ فْعَةًاللهْلىاللهمَدىاللهَلأدْهرَ.كَباّحوَاللهَهري هُ اللهاَ اللهزُيد
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light 

let us honor and magnify in song. 
الله نراّ  اللهاللهالشاااااامهس  اللهبرهاسااااااااارنيحا نُ اّاللهَهاواَ الله اَ هوَهدَ االلهَلإه
م، .  م عَياّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع بهللحِ: تَعْظيمهت 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

ُِياللهبرللهااللهم خَلاّ،ي. ج اللهَ اُ تَُبْاَ لآالله يِ اللهت عَياّ  اللهَ فسياللهَهري
ْ اللهمَجْدًَاللهاللهاللهاللازمة  فَ َْ نُ بُي الآالله هشرَ َ اَلله يراللهمَْ اللههياللهن رَ  اللهما

ََفي لآاللهالله اللهماَ اللهَهسر اللهقاير   هَدَْ اللهاللهاللهَهاياللهما اللهباغَ،را اللهَُ اللهفَسرد  دُوا
الله  عياّ .الله اَ اللهلير اَ َُهد  اللهَلإه الله رًاللهن يكا ّّ َِ اللهَ لامَةَاللهُلآالله

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ب اياللهالله لآاللهفَُراللهم اْ  اللهَ وَاللهت طَواّ اَ اللهنمَاا اْ َ اللهَ يَرَاللهلهىاللهتَوَضاااا  لأ ي
ْ اللهَلأجيرل.الله الله()اللازمةجمي



 24 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them that 

fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

َ لآالله ما  اللهَكااااااااااااااْ دُُّ الله قُا  يارئاَ الله َْ َْاللهنيالله اَ ديرَاللهصااااااااااااااَ اللهَهّاَ لأوي
َ .الله اللههل يَ اللهيَايّوَ  اللهفَج،ح  َ اللهلهىاللهج،ح  مَا  ِْ الله)اللازمة(ََُ

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

اُ .الله اللهق لوبا هْ ا ايتَاللهَهم اَنَباّريَ اللهن ا هالآاللهَُ اَ دا اْ زًَّاللهباسار اْ الله َْ اَ صاَ
الله)اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, and 

hath exalted the humble and meek. He hath filled 

the empty with good things, and the rich hath He 

sent empty away. (Refrain) 

اللهَهم اَوَضااااااااع،َ لآاللهالله َْ فَ ََُ اللهَهنَرَكاااااااايالله َْ ا يََ الله اَدا ّْ طياللهَهم  َِ
ُ  اللهالله لَ كااااااااااااااَ نَْ الله  َ َُلأغْااياااااار لآالله َهخَْ،رَ ا َ الله ما ياااااارعَالله َهجا مَلَأالله

الله()اللازمةفراَغ، .الله
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our forefathers, 

Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

َ لآاللهَّمراللهقرلَالله برئااراللهالله مَاَ ِْ دَاللهلكاااارَئ،حَاللهفَاره اللهها،ْ   رَاللهََ َْضااااَ
اللهلهىاللهَلأند. اَ َُ سْلا الله)اللازمة( لنْرهَيَ الله

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the nature 

of Bodiless Minds celebrate with honor the holy 

festival of the Mother of God, and cry out: ‘Hail! 

All-blessed, pure, and ever-virgin Theotokos!’ 

ل،َ اللهاللهاللهالتهسااعة(( اللهِرما حُا جوَاللهبرهرُّ اُ ،،َ اللهفَلَْ،بْاَ ضااا اللهَلأَْ َّ حُّ
،وها،،َ اللهالله َُ َه الله غَْ،را لا،،َ الله َهعَّْ ة الله َُ بيعااااااَ َهمَ،اااااااااااااااااااارنيحلآالله
الله ريفا اللهَهشااااااااااااااي اَ دًَ اللههامَوْكااااااااااااااا االلهن  اّاللهَلإها فَلْاَحْاَفااحْاللهمَعارًلآاللهم عَ،ااّ
ةَالله َهاااادَئامااااَ ةَلآالله اللهَهاي ايااااي اَ دََ اللهَلإهاااا َُهااااا ياااارالله ةً:اللهلفْرَِيالله هُاااارتافااااَ

َُ  .هن لاّييةَاللهَهطوبىَهبَاوهاييةالآالله
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهَ طْل مالشمهس اِّ نُيْضرًاللهباسَلا  اللهلهىاللهَهري الله.:اللهنيْضرًالله
َِ الجوق  اللهََْ اللهْ.:اللهيراللهَُِّ

ُ اللهالشاااااامهس فَيْاراللهيرالله ِْ َُ ْ الله َِ َْ َُ خَلاّصْالله دْاللهَُ ضااااااااا  ْْ :اللهن 
الله.ناااعْمَااك
َِ الجوق  اللهََْ الله.:اللهيراللهَُِّ

رََ لآاللهاللهالشاااااااامهس َّْرا راللهَهن لاّييةَاللهَهَّدَكااااااااااااةالآاللهَهطرها :اللهبعدَاللهذا
اللهَهدَئامَةَالله اَ َُهادَ اللهَلإه ،اّدَتَارالله اللهَهمَج،د لآاللهكااااَ ةَاللهَهبَرَ ر ا َهفرئاَّ
ارالله عْاللهنْ ف ساااااااااَ يسااااااااا، لآاللههااودا اللهَهاّداّ اْ َْاللهجَمي َهبَاوهييةااللهمَرْيََ اللهمَ

اللهَلإهَ يرتااراللههالْمَسيحا َِ الله َّ حي اراللهبَعْضرًاللهَُ الله.بَُعْض 
الله.:اللههكَاللهيراللهََِالجوق 
هَُكَالله  الكهن:  لآالله َُ ا مر اللهَهساي اللهق وَّ ا اللهَّ حُّ باّح  اللهت ساَ ََ لأ يَاللهليّر

اّ د  لآالله اللهَه حُ  َُهرّ الله َُلإن   الله  ِ اُراللهَ  دَاللهنيُّ لووَاللهَهمَجاْ ي رْكااااااااااااااا
هَري  اللهَهد إُهىاللهدهْرا الله َُو  اللهن َّحي  .َ وَالله

 .:اللهآم، الجوق 
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Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ار.الله  ُ اللهله ُِّ اللهه وَاللهَهري  (اللهثلاثراًلله)ق دُّ الله

اللهالله لأوي اَلآالله قَدَمَيْ الله اُ هامَوْ ا َُالله د َُكْج  لهُارلآالله الله يِ َهري فَعوَالله لَْ
اللههو.الله اراللهق دُّ الله َُ اللهله يِ اللهَهري

THE EIGHTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسهبوستيلائي الإيوثينه الثهمنة بهللحِ: الثهني 
زُوالله ْ اللهمْاللهَهالام، الله* ااَّ الله*اللهها

Seeing two angels in the tomb, * Mary was sore 

astonished; * and then not recognizing Christ, * 

she asked Him as the gard’ner: * Sir, where hast 

thou laid the body * of my longed-after Jesus? * 

But when she heard Him call her name, * then 

she verily knew Him, * that it was He, * and 

heard: Touch Me not, spoken by the Savior; * 

for to My Father I depart; * go thou and tell My 

brethren. 

اللهَْ َ هَلَتْلآاللهالله بْرا حَاللهَهَّ اللهدَخا اللهمرْيََ اللههَمّراللهنبَْ،رَْ اللهمَلاَ ْ، ا لوي
َهب سْار يلآاللهالله َ الله ن ي ظر يةًالله َ الله كَ هَاْ َهمَسيحَلآالله الله لَتا َُ جَ هُمّرالله
ْ اللهالله ضَعْتَاللهجسَدَاللهيسوع؟اللهفما َُ نيَ الله يراللهك،اّديلآالله قُرهَتْ:الله
َ :الله الله ماْ عَتْالله ُكَما الله َهم خَلاّص  َ الله نّ  رَفَتْالله َْ الله اَ وَتا ْْ دَ

رَب،ايلآاللهلأ الله اللهلهىاللهننيلآاللهفّوهياللهذهاكَاللهلإخوَتي.اللهتَّْ اللهياللهمرض 

EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR ST. JOHN CLIMACUS 

IN TONE TWO (**Hearken, ye women**) 

ثيوطوكية للقِدّيسِ يوحنه السُلَّميّ  إكسهبوستيلائي و 
 *)*إسْمَعي أيتُهه النِسوة*  (*الثهني   بهللح:ِ 

The joy and comfort of the world * thou didst 

reject as wearisome * and with strict fasting 

didst wither * the flesh, while fully renewing * 

thy strength of soul, O righteous John, * and 

thou becamest very rich * in glory great and 

heavenly; * hence never cease interceding * for 

us, O far-famed ascetic. 

اراللهاللهَهبرَُّاللهاللهاللهنيُُّر َِ لآاللهاللهَهدَئا  اللهاللهاللهيو ْ را داْللهاللهاللهَه اّ زَفْتاللهاللهاللههََّ اللهَهااَعُّ االلهاللهاللهَْ االلهاللهاللهَْ
ْ َ،ويالله َ اللهاللهاللهَهد  لآاللهلأ ي يْتاللهاللهمَمّْو الله داَللهاللهاللهنُذَُْ لآاللهاللهَهجَساااااااَ اَ اللهاللهبرلإمْسااااااار
دْ الله لآاللهاللهق وي اَللهاللهفَجَدي لآاللهاللهبرهمَجْدااللهاللهاللهنُغْاَْ،اَُراللهَهافْسا يُاّ مر اللهفلااللهَهسااااااي

الله.نجلااراللهما اللهاللهم اَشَفاّعراًللهاللهتَزَلاْلله
All we who have been saved through thee * 

confess thee verily to be * the Theotokos, O 

Lady; * for thou ineffably didst bear * our God, 

Who hath abolished death * by His divine and 

precious Cross, * and Who hath drawn unto 

Himself * the multitudes of the righteous, * with 

whom we laud thee, O Virgin. 

لآاللهَهم خَلي،ااا، اللهاللهاللهَ حْ  اللهاللهَهسااا،اّدَ لآاللهاللهنييا ُر اللهن ُّاللهاللهن يكااللهاللهاللهَ عْاَراف اللهاللهباكا
لآ اَ هاَدْ االلهاللهلأ ايكااللهاللهاللهَلإها لآاللهالله اللهاللهباحارل اللهاللهاللهَُ اََللهاللهيوصااااااااااااااَ   اللهَها ياللهاللهَلإها
حيالله لآاللهَهمَوْ اللهاللهَِ اَ ل،با اللهاللهبا،ااااااَ اَاللهاللهاللهَُجْاََ  لآاللهاللهمَحرفاحاللهاللهاللهلهي اللهَلأنْرَاَ
ُ  اْللهاللهَه ي الله الله.َهبَاولاللهنييا ُرالله  سَباّح كااللهاللهمَعَ

AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT اللهثهم: الإينوس بهللح: ال
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

لآاللهالله َُ ا مر هسي َ اَلله اللهما يِ هري هريِ.اللهكَباّحوَاَلله اَلله اللهَ سَمَة اللهفلْا سَباّحا   حُّ
اللهيراللهُ اللهَهايسبيح  الله.كَباّحوه اللهفياللهَلأْرهيلآاللهلأ َاللههَكَاللهيَل،ق 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
اَلآالله باّحوه اللهيراللهكااااارئارَاللهق وَّتا اَلآاللهكاااااَ َْاللهملائانَاا باّحوه اللهيراللهجَمي كاااااَ

اللهيراللهُ. اللهَهايسْبيح   لأ َاللههكَاللهيَل،ق 
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For the Resurrection in Tone Eight اللهثهم: للقيهمة بهللح: ال
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate Thy 

throne, sitting with the Father. Thou didst arise 

from the dead, releasing the world from the 

bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

.اللهالله.1  استيخ: اللهننرَْاَها اْ اللههاجمي  ه َاللهَهمَجْد اللهينَوو 
دَ اارًاللهماْ اللهالله ن االلهماا  تَاللهفياللهَهح  قَفااْ َُ دْالله تَاللهقااَ اااْ إُوْاللهَّ  لآالله ُِّ ََ ياارالله
الله َْ اللهجرهاساااارًاللهمَ َ اللهَهن رْكااااياّ اللهما ن،لا سَلآاللهلّ اللهن يكَاللههْ اللهتَخْح 
تَاللهَهعارهََ اللهماْ اللهالله اّْ اَ ْْ نُ لآالله اللهَلأموَ ا ْ اللهنَْ، ا تَاللهما قُ ماْ .الله اِ  َ

اللههلبَشر. مُ حامٌّ الله فالله ؤُ لآاللهبمراللهن يكَاللهََ اللهْ بودييةااللهَهغَريما
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a grave 

like dead, the soldiers guarded Thee as a 

slumbering King; and as a Treasure of life, they 

sealed Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

باّحوه اللهفياللهالله .2  اساااتيخ: لآاللهكاااااَ دّيساااااياَ باّحوَاللهُاللهفياللهقا كاااااَ اَالله تا اللهق وي الله.فَلَكا
الله اللهفياللهقَبْر  ََ عو ضااااااااااااااَ دْاللهَُ اللهقاااَ إُوْاللهَّاااروَاللهَهَ،ُود  لآالله ُِّ ََ يااارالله

اْدَاللهَّر وَاللهالله اللهَهج  لآاللهلّ اللهنوي لآاللهيحْر كااااااااوَ كَاللهَ مرئات  ََقاد  الله َّمَلاك 
تَالله كَاللهق مااْ ياار  اللهخَاَموَاللهْليااكَاللهباخَاْ  .اللهلّ اللهن ااي َِ الله حَاللهََّاْزا ثااْ مُا

ار. اللهمَُاَحْتَاللهْدََ اللهَهبالىاللههاا فوكا
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to behold 

its power, doth fear and tremble; for it raiseth the 

dead and hath annulled death. Wherefore, do we 

worship Thy Burial and Resurrection. 

لآاللهكَباّحوه اللهَ ي،رَاللهََّثْر االلهاللهاللهالله.3  استيخ: اَ تََا ّْدَ كَباّحوه اللهْلىاللهمَ
اَالله  .َْيَماَا

لاِرًاللهْلىاللهالله ل،بَكَاللهكااااا طَْ،اَاراللهصااااَ ْْ دْاللهن لآاللههََّ ُِّ لآاللهَهمَحّرليراللهََ
َ الله َ لآاللهلأ اي تاَ اللهنوْاللهيَرىاللهق وي اللهلذْالله اللهيَحْاَمااح  د  يَُرْتَعاا الله َ اللهيَرْهاَم  لأ اي
اللههادفْااكَالله د  ج  قَُدْاللهْطيحَاللهَهمَا وو.اللهه هاكَاللهَ سااااااْ ي  ي  اللهَهمَوْتىالله

اللهقُيرمَااك.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the women 

he cried out, saying: Why seek ye the Living 

among the dead? Verily, He hath risen, being 

God and hath granted life to the universe. 

اللهالله .4  اسااتيخ: زْمراَ باّحوه اللهبرهما لآاللهكااَ اللهَهبوقا لَحْ ا باّحوه اللهنا كااَ   . َُهّ،ثراََلله
الله رَّ ا راللههلح  كَلآاللهنماي اللهَهم ااارديَاللهبا اياارماااا ََ اللهَهمَلا لآاللهلوي ُِّ ياراللهََ
الله اََ اللهقرئلًا:اللههاَ اللهتَطْل بَْ اللهَهحَيي َُ نُميراللههلااّسااااااااااوَ االلهفَ ف َْهَمَلآالله
مَُاَحَاللهَهحَياااارَ الله اللهلآالله لهاااا َ الله قاااارَ اللهبمااااراللهن ااااي اللهَهمَوْتَى؟اللهقاااادالله َْ مَ

 هلمَسْرو ة.
For St. John Climacus in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 
 الثهمِ:  بهللح:ِ للقِدّيسِ يوحنه السُلَّميّ  

 **)يه لَهُ مِْ: عَجٍَ  غَري  * (*

Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

Righteous Father John, in very truth, * thou 

hadst the high praise of God * in thy throat every 

day and hour; * and with active diligence * thou 

didst earnestly meditate * on the divinely 

َُهمَ،اااااالله.5  اساااتيخ: الله باّحوه اللهبرهطبْحا باّحوه اللهاللهاللهلآرفكاااااَ كاااااَ
. رَِ اللهَهطي آُهةا الله تُراَ  برلأ

اُر ِ اللهاللهاللهنيُّ اايراللهاللهَهبارَُّاللهاللهاللهَلأ َِ ح اللهاللهاللهيو ةلآاللهاللهَهنارماا رْماَ داْللهاللهاللهَهحا اَّ تَاللهاللهاللههَ مَلاْ اللهاللهَِ
اَاللهاللهاللهمَرَقاياللهاللهاللهدَئامراًلله اَكاااااااااااااراًللهاللهفماكَلآاللهاللهفياللهاللهَلإه مَليّراًللهاللهدَ اللهَلأقْوَلاللهاللهاللهَْ
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inspired oracles * and wast made rich in the 

grace that they pour forth; * through this, O man 

most wise, * thou becamest blessed and didst 

utterly * overturn the counsels of all base and 

godless men. 

ةَلآ ماااااَ َُ ْ اللهاللهاللهثَ ياللهاللهاللهمُا اللهاللهاللهَهم لْ ََ كاللهاللهاللهغَز  ة لآاللهاللههاااااَ دَُْ اللهاللهاللهَهااّعْماااااَ اللهاللهغُاااااَ
 .ب كْراها اللهَهنَفَرَ االلهاللهمؤَمرَ االلهاللهمُ حْباطراًللهاللهم غَبيطرًلآ

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

Righteous Father John, in very truth, * thou 

hadst the high praise of God … (repeat above) 

باّحوه الله  .6  اسااااتيخ: اغََمر االلهاللهاللهكاااااااَ لآاللهاللهنا اوحا باّحوه اللهاللهاللهَه،اااااااُّ اللهاللهكاااااااَ
اوحاالله لآاللهبا،  ُْل،حا .اللهفَلْا سَباّحااللهاللهَ سَمة اللهاللهَّحُّاللهاللهَهاي ِّ  َهري
ِ اللهاللهنيُُّر ايراللهَهبرَُّاللهاللهَلأ َِ رْمَةاللهَهنرماح اللهاللهيو الله...الله)تعرد( َهحا

Verse 7. Blessed is the man that feareth the 

Lord; in His commandments shall he greatly 

delight. 

Righteous Father John most glorious, * with 

streaming fountains of tears, * thou didst wash 

thy soul clean of stain; * standing all the night in 

prayer, * thou becamest a friend of God; * and 

thou didst soar as on wings unto His love * and 

His divine beauty, which thou worthily * now 

dost enjoy on high* with thy fellow athletes 

evermore in joy, * O most blest and godly-

minded Saint and man of prayer. 

حااللهاللهالله وبىاللهالله.7اساااااااااتيخ:   لْرَجاااا  اللهُلآاللهاللهيخَاااارف اللهاللهاللهَهاااا ياللهاللهها
اَالله ج اللهاللهبُاشَريعاَا اُ مراًللهاللهيبَاَْ  .دَئا

ِ اللهاللهاللهنيُُّر ايراللهاللهَلأ َِ لآاللهَهمَج،د اللهاللهاللهيو داْللهاللهَهبرَُّ رْ اللهاللهاللههََّ يُ كاللهاللهاللهَ  اللهَ فْساااااااااااااَ
اْالله لآاللهاللهناَ،اارني فاراًللهاللهاللهَهليارهيالله ولاللهاللهاللهَُهوقوفااللهاللهاللهَهادُّموعا اَعْطا اللهاللهم سااااااااااااااْ
رَْ لآاللهاللهثَ ياللهاللهاللهمُا اللهاللهاللهَُلآ َ اللهاللهاللهَهمَغْبوط اللهاللهاللهنيُُّاااراللهالله ا اللهَهعَزْ الآاللهاللهَهم ااااَ هااااّ
اَاللهاللهاللهَ حْوالله لآاللهاللهمَحَبياااااا اَ مااااراللهاللهَهلاااا يْ االلهاللهاللهجَُماااارهااااا  ُ اللهاللهبافَرَح اللهاللهاللهَ واللهاللهالله الْاَ

اَْللهاللهَلأنَدااللهاللهلهىاللهَُكْااحّْرق الله  .مَعَكاللهَهم جرهادي اللهاللهمَ

Verse 8. Precious in the sight of the Lord is the 

death of His saints. 

Righteous Father John most glorious, * since 

thou hadst given thy mind * wings to soar up to 

God by faith, * thou didst hate the 

turbulence * and impermanence of the 

world. * For thou didst take up thy cross with 

ardent zeal * to follow after Him that beholdeth 

all; * and thou didst subjugate * the reluctant 

body to thy sovereign mind * by ascetic labors 

through the Holy Spirit's might. 

اِّاللهاللهَْ،اَْيّااللهاللهفياللهََّري اللهاللهالله.8استيخ:  هَاللهمو  اللهاللهَهري  .ننرَ
ِ اللهاللهاللهنيُُّر ايراللهَهبرَُّاللهاللهاللهَلأ َِ لآاللهاللهيو داْللهاللهَهمَج،د  مَوْ اللهاللهاللههََّ حااللهاللهكااااااااااَ اللهاللهبرهعَّْ
ةااللهاللهاللهاُاللهاللهاللهَ حْوالله طااااااَ لآاللهاللهناوَكااااااااااااااا تاللهاللهاللهَلإيمااااااروا اللهاللهَْ االلهاللهاللهتَُجاااااارفَ،ااااااْ

اِالله رَ لآاللهاللهَهعردا االلهاللهاللهَهعرهَماياّاللهاللهاللهَلإضْطا مَلْتاللهاللهاللهَهثيبر ا َِ اللهصَل،بَكاللهاللهاللهُ
راللهاللهاللهترباعراًلله لآاللهَهارظا عراًللهاللهَهن حي داَللهاللهم خْضاااااا حااللهاللهَهجَساااااَ عااللهاللهاللههالْعَّْ َُدا اللهاللهنارَ

لآ حُااللهاللهبُامَعوَ ةااللهاللهاللهَهاُّسْكا  .َلإهُياللهاللهَهرُّ

DOXASTICON FOR THE FOURTH 

SUNDAY OF LENT IN TONE ONE 
ل  بهللح:ِ ذُكصه لِلأحَدِ الرابِعِ مَِ: الصوم   الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come, let us labor in the mystical field, working 

therein fruits of repentance. Let us not spend 

ourselves in food and drink, but reap virtues with 

fasting and prayer; for these doth the Master of 

labor accept, and for them He giveth us the 

pence through which He redeemeth our souls 

الله حُا َُهر الله َُلإن ا الله اِ ّ اللهَهمَجْد اللههب   .اللهد اللهَه
لآاللهاللهَهنَرْ االلهاللهاللهفياللهاللهَ عْمَحاْللهاللههَل مّوَ راّياّ اَاللهاللهاللهصاااار اع، اللهاللهَهساااااّ اللهاللهاللهفي اللهاللهنثْمر
مْاللهاللهاللهُ .اللهاللهَهايوْبَةاالله ماَةااللهاللهاللهَ اْعاَ رْباةلآاللهاللهبرلأْ عا اللهاللههااَجْاَ االلهاللهنحاْللهاللهَُلأ ااااااااااااااْ

لَوَ االلهاللهاللهَهفَضاارئاحالله وَ الآاللهاللهبره،ااَ هااللهاللهاللهَُلأصااْ ُِّاللهاللهاللهيَرْتَضااياللهاللهفَباُ ا اللهََ
لآ حا ب ااراللهاللهَهعَماَ َُ لآاللهاللهيَُ اَاللهاللهاللهَها ياللهاللهَهادياارََ اللهاللهما اللهاللهاللهَهاُّفوَ اللهاللهيَفْااَدياللهاللهباا
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from the debt of sin; for He alone is most 

compassionate. 
َ اللهاللهبامراللهَهخَط،َ،ةالآاللهدَيْ االله مَةااللهاللهَهجَزيح اللهاللهن ي ِْ دَهاللهَهري ِْ الله.َُ

THEOTOKION IN TONE ONE ل بهللحِ:  ثيوطوكية اللهالأوَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is slain, 

and we are endowed with life. Wherefore, in 

hymns of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, 

O Christ our God, Who is thus well pleased, 

glory to Thee. 

هَري .اللهآم،  اللهَهد إُهىاللهدهرا الله َُو  اللهن َّحي الله.َ وَالله
اَاللهالله َلإهَ َُهادََ الله يرالله لآالله َهبَرَ ر ا الله حاّ  َّ لىالله َْ َهفرئاَّة الله هايَالله الله نَ تا
لآاللهالله اللهمااكا دا هم اَجَساّ اَلله طَةا باَ،تاللهناوَكا هجَحيَ اللهقَداللهك  اَلله َََلآاللهلَأوي َهعَ 
َ عَاََّتلآالله الله ََ وَّ َِ َُ بردَ لآالله َُهليعاَةَالله ثر ايَةًلآالله يَالله اْ د  َُآدََ الله

،،ار.اللهفَلاَ هاكَالله  سَباّح الله َِ اللهقَدالله َ ح   اللههرتاف، :اللهاللهَُهمَوَ اللهن م،تَلآاللهَُ
اللهالله همَجد  لآاَلله ري ارلآاللهيراللهمَ اللههَنَ َاللهك   ُ اللهلهَ همَسيح  اللهنَ تَاللهنَيُُّراَلله اَلله م برََ

اللههَك.الله
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE   ل بهللحِ: الذوكصولوجيه الكُبرى  الأوَّ

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآالله َهعَلااَ َهمَجْد اللهللهااللهفيالله لآالله َهاوَ رَالله يراللهم ياُ هَكَالله الله َهمَجْد 
اللهَهمَسَرّ .الله فُياللهَهاّر ا لا  لآالله اللهَهسي اللهُْلىاللهَلأَْضا

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto Thee 

for Thy great glory. 

ماْ اللهالله الله ََ َ شْر ر  لآالله ََ د  هَكَالله  مَجاّ الله د  َ سْج  كَلآالله اََّ  كَالله  بر   سَباّح 
اللهمَجْداَ. اللهْيي االلهجَلالا اللهنجحا

O Lord King, heavenly God, Father almighty; O 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and O 

Holy Spirit. 

َهضرباط اللهالله الله  ِ  َ َ لآالله َلإه لآالله يُُّ مر َهسي لآالله َهمَلاك  الله ُِّ َهري نيُُّرالله
يُرالله لآالله همَسيح  لآاللهيراللهيَسوع اَلله هوَِ،د  اَلله لإنْ   اَلله ُِّ هري َهن حّ.اللهنيُُّراَلله

اللهَهّ د  .الله حُ  اللهنيُُّراللهَهرّ
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, thou that takest away the sins of the world. 

َْالله ََفا لآاللهيرالله اِ اُاللهيراللهَنَ اللهَ  مَحَالله َِ َ لآاللهيرالله اللهَلإه ُِّ نيُُّراللهَهري
َْاللهخَطريراللهَهعرهَ .الله ََفا مْارلآاللهيرالله َِ َْ اللهخط،،ةااللهَهعرهَ االلهَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
مْار.الله َِ َْ َُ الله اِ اللهَ  ْ اللهيم، ا َْ الله اراللهنيُُّراللهَهجرهاس  َْ اللهتَّبيحْاللهتَضَرُّ

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوع الله الله ُِّ َهري الله ََ دَ ِْ َُ نْ تَالله لآالله ق دُُّ الله الله ََ دَ ِْ َُ نْ تَالله لأ يكَالله
لآاللهآم، .الله اِ اُاللهَ  الله لآاللهفياللهمَجْدا اللهَهمَسيح 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

name forever, yea forever and ever. 
إُهىاللهالله لآالله اللهَكْمَكَاللهلهىاللهَلأنَدا نُ كَباّح  كَلآالله اََّ  اللهيَو  اللهن بر حاّ فياللهَّ 

اللهَلأنَد. اللهننَدا
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
اللهنوْالله  حْفََ اللهفياللهه َاللهَهَ،و االلهباغ،ارالله ُِّ لْاراللهيراللهََ الله.خَط،،ةنهاّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

داللهاللهَكْم كَالله مُ مَجي الله م سَبيحالله ََاللهآبرئاارلآاللهَُ اللهله ُِّ اللهنْ تَاللهيراللهََ اَلله م برََ
لآاللهآم، .الله اللهلهىاللهَلأندا
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Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ليك. َْ اللهَتاّنرهاارالله مَا كَاللهْلَْ،ارلآاللهََّماثْحا ِْ اللهََ ُِّ اللههااَن ْ اللهيراللهََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

(thrice)  
ّوقَك.الله)ثلاثرً(الله  ِ لاّمْايالله َْ الله ُِّ اللهنْ تَاللهيراللهََ اَلله اللهم برََ

Lord, thou hast been our refuge from generation 

to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

اللهيراللهالله لآاللهن راللهقلْت  جُ،ح  الله اْتَاللههاراللهفياللهج،ح  اللهمَلْجً اللهَّ  ُِّ ََ يرالله
اللهلهيك. ْ،ت  اللهَ فسياللهلأ ياياللهقداللهخَطا َُْ  ا مْايالله َِ َْ اللهَ ُِّ اللهََ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
لآاللهلأ يكَالله ََ ضَر مَحَالله ْْ اللهفَعَلاّمْاياللهنوْاللهن اللهلهيكَاللههج    ُِّ يراللهََ

اللهن تَاللهه وَاللهلهُي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
. اللهَهاوَ الله عري   ََ بُااواَ ْ اللهقابَلاكَاللهْْ،َ اللهَهحير الآالله اللهما اللهلأوي

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

مَاَكَاللهْلىاللهَه ي الله ِْ طْاللهََ  .اللهيعرافوَ كفربس 

الله يمو   َه يالله الله الله ق دُّ الله َهّويّلآالله الله ق دُّ الله ُ لآالله الله ق دُّ الله
مْار.الله)ثلاثرً(الله اللهَََِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
.الله اللهَهّ د  ا حُا َُهرّ الله َُلإن ا الله اِ اللههاب اللهَهمَجْد 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآاللهآم، .الله اللهَهد إُهىاللهدَهْرا الله َُو  اللهن َّ حي اللهَ وَالله

Holy Immortal, have mercy on us. مْار.الله اللهَََِ اللهَه يالله اللهيَمو   اللهق دُّ الله
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
مْار.الله َِ َْ اَلله ه يالله اللهيَمو   اَلله هَّويّلآاللهق دُّ الله اَلله ُ لآاللهق دُّ الله الله  ق دُّ الله

TROPARION IN TONE EIGHT :ِطَروبهئيَّة بهللحِ: الثهم 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace unto 

the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

ُِّاللهاللهاللهيراللهاللهق مْتاللهاللهاللهلذاْلله لآاللهاللهما اللهاللهاللهََ بْرا اللهَهجَحي لآاللهاللهاللهاَبر ر االلهاللهاللهقَُطيعْتاللهاللهاللهَهَّ
نومَةاَللهاللهاللهغَلَبْتالله لآاللهاللهِ  اللهاللهفاخرخااللهاللهاللهما اللهاللهاللهَهن حياللهاللهاللهنُْ َّْ  اللهاللهاللهَهمَوْ ا
لآ رْ اللهاللهاللههُمّراللهاللهَهعَدُّ َُ لاكاللهاللهاللهذَتَكاللهاللهاللهنظْ ُ  اْللهاللهاللههار ك  كَلْاَ َْ اللهلهىاللهاللهنَ
اُ اْللهاللهاللهمَُاَحْتاللهاللهاللهَهنارَز الآ اللهجَزيحاللهاللهاللهيراللهاللههالْمَسْروَ ةااللهاللهاللهكَلامَكاللهاللهاللهنا
مَةاالله ِْ دََاللهَهري ِْ َُ. 
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